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1. Introduction

This thesis will provide a basic phonology and orthography of Bano’o. Bano’o is one of three dialects

that are part of Batanga. This group of languages is classified by Guthrie (1983) in group A30. The other

dialects of Batanga are Bapuku and Batanga. Bano’o is a Coastal Bantu language, as can be seen in Fig.

1. As the name Coastal Bantu already assumes, Bano’o is spoken along the south-west coast of

Cameroon. Mainly in Kribi and surrounding villages like, Lobe, Mula and Bongahele. Bano’ois to a limited

extent also spoken in bigger cities like Douala, Yaoundé and Edea. The language spread there, because

mother tongue speakers of Bano’o settled there in the hopes of better job and market opportunities

(Kouankem; 2003). Bano’o has approximately six thousand speakers. Almost all of the speakers of

Bano’o also speak French.
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Fig. 1. Classification of Bano’o (Guthrie, 1983; ALCAM. 1983,381)



Previous research on Batanga, and specifically Bano’o is limited. In 1988 Kouam produced a
phonological description of Bana’a. Years later, Bibi (2001) described the verb morphology of this
dialect. Following these works, Kouankem (2003) wrote a paper on the structure of complex sentences
in Bana’>. Siroma (1980) did research on another dialect of Batanga; Bapuku. He made a linguistic

sketch of this dialect. The goal of this thesis is to add data and analyses to previous research.

The first section of this thesis describes the process of data collection. Following the data collection, the
thesis will present a basic phonology of Bano’o, with focus on vowels, consonants and tone.
Subsequently the thesis will concentrate on syllable and word structure. The last part of the thesis
contains a brief orthography of the language.

All the data for this thesis was gathered in collaboration with a group of ten native speakers of Bano’o,
during a workshop. This workshop was held in Kribi, Cameroon, from the 25" of January until the 4™ of
February 2016. During this workshop 1500 words were collected and the sounds and tone on the words
were determined. After the workshop, the data was checked and recorded with the help of other native
speakers in a village south of Kribi, called Bongahele. These native speakers were Pastor MBea, papa
San Marco, papa Charles and papa Hartman. The checking and recording of the data collected during
the workshop was done in a period of almost seven weeks, from the 6" of February until the 22" of

March.



2. Method

To produce a proper phonological analysis and orthographical description of the language, it was
necessary to collect as much words as possible. These words were gathered during a workshop. The
workshop was devised by Mrs. Connie Kutsch Lojenga. Mrs. Kutsch Lojenga came up with a method of
doing fieldwork through a series of seminars. The first seminar is to gather words to produce a
phonology and orthography. Workshops that follow will focus on morphology, sentence structure and
syntax. During this workshop participants have to write down as many nouns and verbs as possible.
After collecting about 1500 words, the vowels and consonants were investigated. This was done through
comparison.

The first workshop was a two week workshop, held the 25 of January until the 4™. During this workshop
1500 words were collected. After the workshop the words, sounds and tone were checked with the help
of informants that lived in a village called Bongahele. During and after this process the phonology and

orthography were produced.

2.1 Procedure
The duration of the workshop was two weeks. The first three days were spend collecting words. The
group was split into three smaller groups. Each of them was given a semantic domain. This was done to
make it easier for them to come up with words. Examples of semantic domains are ‘family’, ‘animals’
and ‘body parts’. They then had to write on small pieces of paper words that came to mind when
thinking of a specific semantic domain. Those words needed to be either nouns or verbs. In case of
nouns we asked them to write, when applicable, both the singular and the plural form. In case of verbs
they were to write the infinitive form of the verb. Tone needed to be written on the words as well, using
/'/ as high tone and /°/ as low tone. An example can be found in Fig.2. Since the language does not have
a grammar and spelling yet, the participants wrote down the words the way they are pronounced. They
used the Latin alphabet to do so. After three days approximately 1500 words were collected. The fourth
day we spend sorting out the words according to root structure; CV, CVCV. After the words were sorted
this way, we split these stocks of words in to even smaller groups. They were divided in to CV(CV') and
CV'CV2. This way we could focus on the vowels. We each time took a stock of words, to compare the
vowels and determine the correct sound. By sorting the words to CV'(CV') we were able to hear any
difference in the vowels, as they were read aloud one by one, after each other. Each time a vowel
sounded differently from the other vowel, the word got pulled out. The words that remained were read
aloud again, to double check the sound and to make sure the sound is contrastive. The words that got
pulled out, were also read aloud again to see if the vowels in the words corresponded in sound. This

process got repeated for all the vowels, until it was certain that the vowels were transcribed well. The



phonetic signs for the vowels were written directly on the small pieces of paper were the words were
written on. This was done by the linguists. To determine the sounds of the first vowel in CV'CV?, all the
CV'CV? were read after each other. Again, each time a vowel sounded differently from the other vowel,
the word got pulled out. The words that remained were read aloud again, to double check the sound
and to make sure the sound is contrastive. The determine the sound of the second vowel, the stacks of
CV'CV? were reorganised into CV2CV". And again the words were read aloud and sounds that sounded
different were removed from the group. The words that remained were read aloud again, to double
check the sound and to make sure the sound is contrastive.

This process was repeated for consonants. The consonants were divided into C'VC'V and C'VC?V. The
consonants of nouns and verbs were looked at separately. The verb groups were divided into root

structure; C'VC', C'VC' + suf and C'VC' + suf + suf. With suf. meaning suffix.

After having determined the sounds of the words, we focused on tone. The participants divided the
words in groups according to tone structure. After the words were divided in groups, we followed the
same method as with the vowels and consonants. All words with the same tone structure were read
aloud. When the tone appeared to be different, the word got pulled out and put in separate groups.
These groups were then read aloud again, to check whether or not the tone was the same. This process
was repeated until tone was determined for every word. When the participants did not agree on what

tone a word had, whistling was used to determine the right toe.

The seven weeks following the workshop were spend entering all the data in the computer. Data that
wasn’t clear or needed to be checked in any way, was verified with mother tongue speakers in a Bano’o

speaking village. During these seven weeks | also started working on the phonology of Bano’o.

All the data collected during the workshop and in the village form the basis for this phonology and

orthography.



Fig. 2. Example of paper, as used in workshop

2.2 Participants
Ten men participated in the workshop. Their age ranged from approximately thirty to seventy years. In
the village (Bongahele) three other informants helped in checking the data. These three informants

were all men, aged sixty to eighty.




3. Short basis syllable structure

Bano’o has a very basic syllable structure system. The language has three different syllable structures;
V, CVand N. The structures are the same for noun and verbs, except that verbs do not have a N syllable.
This structure only exists in nouns, and in that case only in word initial position, as a prefix.

Syllables in Bano’o are open. Closed syllables do not occur in the language.

Nouns
The structures V and CV occur word initial, word medial and word final in nouns. As said above, the

syllabic nasal only occurs only word initial as a prefix in nouns.

Verbs

For this thesis only the infinitive forms of verbs were attested. This means that the verbs always start
with a vowel (V) /i-/. Therefor only the syllable structures of verbs in word medial (root initial) and word
final position are looked at.

The syllable structures V and CV occur word medial (and also root initial) and word final in verbs. The N

does not exist in verbs.

A closer look at the syllable structure can be found in section 7. of this thesis.



4. Vowels

Bano’o has ten vowels, of which five are front vowels and five are back vowels. The front vowels are /i/,
/1/%, /e/, /e/ and /a/. The back vowels are /u/, /v/, /o/, /3/ and /a/. In this part of the thesis it will be
shown that all ten vowels are contrastive.

4.1 Vowel table

The Bano’o vowels are displayed in the chart below.

Front Central Back
Close i u
I (6]
Close-mid e o]
Open-mid € o}
Open a a

Fig. 3. Vowel chart

4.1.1. Vowelsin nouns

All ten vowels appear in V1 and V2 position in nouns.

Front vowels

V1 position V2 position
/i/ n[tih writer i[ndni bird
/1/ sigi cat i[ta™bt oyster
/e/ nlteta dam for fishing HId"be saga
/e/ béki dinner plate elpéje filet
/a/ n[tati watchman e[vela untrue accusation

1 In words /1/ is written as /i/. This is done because tone is marked on the vowels. And a tone-marking on a vowel
makes it difficult to make a distinction between /i/ and /1/. The usage of /i/ makes it easier to differentiate the two
sounds.

10



Back vowels

V1 position V2 position
Ju/ e[bumé fruit di[pgpu sheet of paper
Jo/ di[bdbe spider N[dimd ghost
/o/ e[pdst bottle m[pato hook
/2] e[l50gi choir bolvénd spiritual talent
/a/ bo[hadd staircase e[duwa turtledove

4.1.2 Vowelsin verbs

All ten vowels appear in the root of verbs.

Front vowels

RootV
/i/ i[dip]a hit
i/ i[ni"gla crush
le/ ifjejla cry
e/ iljélle peel
/a/ i[bap]e carry
Back vowels
RootV
Ju/ i[huk]e maintain
Jo/ i[tol]ede move
/o/ ifkov]a benefit
/a/ i[j5t]> extract
/a/ ilka™b]a tie the hook
4.2 Contrastive vowels/phontactics

Both Kouankem (2003) and Ebobissé (2005) claim that Bano’o has seven vowels. These seven vowels
are /i/, /e/, /e/, /a/, /u/, o/ and /2/. The data collected during the workshop indicates there are ten

vowels instead of seven.

Table 1. gives a rendition of the vowels in V1 and V2 position. All vowels, except for /1/, /o/ and /2/,
appear in almost all V'V2 positions in the noun. The numbers under the words are to indicate how many

times words with that particular vowel sequence are found in the data.

11



V2 i I e € o) 5 a a u ¢
V
i ellimbi nltileji dije m[biké kingd bo[hi"ga dz[iba n[dimd
tam- corres- sugar wasp throat hatred robbery ghost
tam pondent (2) (4) (1) (4) (17) (8)
(14) (2)
I sigi nninigd n[niga
cat murmurings rope
(2) (1) (1)
e elledi di[be"gé e[péje n[keo i[pépa bo[péja m{béndu elhéwd
spring alarm net (2) green avocado water- praise
chicken (18) (2) pigeon (24) wing (1)
(16) (5) (3)
€ béki m[bembed nlgele MmbeMbo mlvénd di[jé"ga e[énga di[pepu
dinner outer colour of habits gift palaver disabled sheet of
plate edges water (1) (7) (1) (2) paper
(8) pirogue (24) (6)
(2)
o) noéhi nopt e[hopé ifkole m[boho somdni ma[towa doba e[bodu tohd
(16) carangue youth stiffening mullets complaint car sun rotten- spoon
(3) (5) of finger (11) (2) (6) (27) ness (7)
(3) (4)
o) kaji nlddmbé kdbé jd"goa di[hdbd i[d3"ga e[binga e[badu n[nd°gd
lash lamb lead southern bigger swallow pillow chin herb
(31) (6) (16) wind leagues (1) (8) (4) (5)
(3) of canoes
(32)
a kapi i[bajt ndzalé malé n[dabo n[na"ga ™ba"™ba difkau N[sasd
paddle (2) hunger blessing house star teens crab joy
(19) (10) (6) (1) (16) (6) (14) (12)
a sa™bi i[jébe nlga’gé m[pato ifmdmane kd&gd maule n[la"gd
longline (4) (6) hook miracle guinea fowl oil lie
(6) (1) (2) (27) (1) (10)
u tadi di["bu# elkulé tute i[ndna kuba kumu m[bu"gd"dza
anger mute manioc attachment gadfly hen thumb hurricane
(6) (1) (6) file (4) (21) (26) (1)
(8)
6] jove botodu mo"da elks"dd kold
hair ultimatum northern shoes evening
(6) (1) wind (3) (6)
(3)

Table 1. V'V2 positions in nouns

As said above, the vowels /1/, /o/ and /2/ do not appear in all combinations with the other vowels. The

explanation for the limited appearance of /1/ and /o5/ is that Bano’o has a ten vowel system, but is going

toward an eight (or even seven) vowel system. This phenomenon, described by Stewart (1995), entails
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that an eight or seven vowel system is developed out of a ten vowel system. Over time the /1/ and /o/
got lost (Casali, 1995). That the /1/ and /u/ still appear in Bano’o, but less than other vowels, means that
Bano’o is in the process of getting an eight vowel system out of a ten vowel system. The /1/ will probably
eventually merge completely into /e/ or /i/ and the /u/ into /o/ or /u/.

The />/ appears as V' in combination with all other vowels, except /1/. It’s presence in V2 is limited.

The data shows no indication of vowel harmony taking place in Bano’o.

More evidence concerning the contrast of the vowels can be found in the section below. In the following
examples pairs of words will be presented, that only differ in the a certain vowel. These words form
minimal pairs since they are differentiated solely by a distinction between one or two segments (Odden;
2005). This shows that a particular vowel can change the meaning of a word, proving the vowel to be

contrastive. Each vowel will be attested separately.

il

/i/ shows contrast with other vowels. Examples of such contrast are;

/i/ /1/ i[ta™bi ball of foot

i[tambt oyster

/e/ mibild race

m[bela snare

/e/ e[limbi tam tam

e(le™bg  veranda

Ju/ &[bodi mumps
e[bodu decay

/3/ n[td"gi prophet

n[td"gd  tuber

1/

Although the appearance of /1/ is rare, it is contrastive. This can be seen in the following example;

/1/ /i/ iftd™bf  oyster

1[ta™bi ball of foot



The contrast between /1/ and /e/ can be found in an analogous environment, as can be seen in the example

below.
/1/ /e/ di[pondf  flask

e[to"dé disease red anus children
/el

/e/ shows contrast with other vowels. Examples of such contrast can be found below;

/e/ /i/ mlpe&ja young teenage boy
m{pija yaws
/e/ i[kolé hem
ifkéle stiffening of fingers
Ju/ n[léma heart

nflama  fork

The contrast between /e/ and /1/ can be found in an analogous environment, as can be seen in the example

below.

/e/ /1/ g[to"de disease red anus children

di[pondt  flask

Both vowels are preceded by a prenasalized alveolar plosive in the above example.

/e/, /i/ and /1/ are all front vowels, and very close in vowel height. To rule out an allophonic variation between
the sounds, it is important to prove contrast, by finding the vowels in words that form minimal pairs or where
the vowels appear in an analogous environment. This is the case in the examples above. The examples proves

that the sounds are indeed contrastive.

e/

The examples below show that the vowel /€/ is contrastive;

e/ /i é[dede  termite
e[didi spirit
/el n[d3™bé  sheet

nldd™be lamb

14



/a/ e[kéji cudgel

e[kaji sheet
Ju/ e[le™be  veranda

elle™ba  limp
/o/ n[kéhé baby

nlkoho sugar

/a/ na'gé compassion

na"ga heeler

/a/

The following examples show that the vowel /a/ is contrastive;

/a/ /e/ di[bu’gd calf
di[buge  swirl

/u/ difbugd calf

di[bu"gll  sleeping mat

Jo/ difha”’gd chronicitch
di[hd"gd tooth

/o/ e[papd forearm
e[pops lip
/a/ mha"dze  ribs

™phd"dzeé  bamboo

The contrast between the low vowels /a/ and /a/ can also be found in analogous environments, as can be seen

in the following examples;

/al /a/ nna’gd  start

na‘ga heeler

la"dza boat

sa"dza campaign



In the first example, the first vowel is preceded by a, be it a different, nasal and the second vowel is in both cases

preceded by a prenasalized velar plosive. In the second example, the first vowel is preceded by consonants that

have the same place of articulation. They are both alveolar sounds. The second vowel is preceded by an alveolar

affricate. /a/ and /a/are both low vowels. To rule out an allophonic variation between the two sounds, it is

important to prove contrast, by finding words were the vowels appear in an analogous environment. This is the

case in the examples above. These examples prove that the sounds are indeed contrastive.

fu/

The vowel /u/ shows to be contrastive with other vowels, as can be seen in the following examples;

Ju/ /i

/e/

/e/

/a/

/o/

/a/

e[pumd  fruit from pine tree

é[pima wall

nflama  fork

nlléma  heart

di[bu"gl  sleeping mat

di[buge  swirl

di[bu"gll  sleeping mat
di[bugd  calf

dulba stripe

déba sun

elbumada  fruit
e[badmda  set of fishing wire,

lead, hook and bracket

The contrast between /u/ and /u/ can be found in an analogous environment, as can be seen in the examples

below.

/u/ /o/

kadu turtle

kSIS evening

nlgubd hippo

notd breast filet

16



/u/ and /u/ are both high back vowels. In the first example, the first vowel is in both cases preceded by a velar
plosive. The second vowel is preceded by a consonant with the same place of articulation; alveolar. In the
second example, the first vowel is precede by a consonant with the same place of articulation; velar. The second
vowel is preceded by a consonant with the same manner of articulation; plosive. To rule out an allophonic
variation between /u/ and /u/, it is important to prove contrast, by finding words were the vowels appear in an
analogous environment. This is the case in the examples above. These examples prove that the sounds are

indeed contrastive.

o/

The appearance of /u/ is scarce, but the vowel does prove to be contrastive. This can be seen in the examples
below;

/o/ /a/ di[hd"gd  tooth

difhaga chronic itch

o/ n[nd"gd  herb

n[nd7gd  back, spine

/a/ kagd flavour

ka"ga carp (fish)

The contrast between /o/ and /u/ can be found in an analogous environment, as can be seen in the examples

below.

Jo/ Ju/ kold evening
kada turtle
noto breast filet
nlgubd hippo

/o/

The vowel /o/ shows contrast with other vowels. Examples of such contrast are;

/o/ /e/ nlkoho sugar
n[kéhé baby
Ju/ déba sun

dualba stripe

17



/a/ n[gd™bd  maggot

nlga™bd  node

/a/ e[bodu rottenness

e[bddu chin

/o/ and /o/ are both mid back vowels. To rule out an allophonic variation between the two sounds, it is
important to prove contrast, by finding words, containing these mid back vowels, that form minimal pairs . This

is the case in the examples above. These examples prove that the sounds are indeed contrastive.

o))

The vowel /2/ shows to be contrastive with other vowels, as can be seen in the following examples;

/a/ i/ ntd>"gd  tuber

n[td"gl prophet

Jo/ e[lald carnard
ellsls sardine
/o/ e[badu chin

e[bodu rottenness

/a/ dz[3"gd  fear
d3[3°%gd  price

/a/

/a/ shows contrast with other vowels. Examples of such contrast can be found below;

/a/ /e/ e[uwé vomit
e[uwa fish trap
/a/ mpba"dze  bamboo

mpa"dze  ribs

Ju/ elbamda  set of fishing wire, lead, hook and bracket

elbimada  fruit

Jo/ e[bs"dd  dowry
e[bs"ds  tsetse (fly) 268



5. Consonants

Bano’o has 21 consonants. All consonants appear word initial and word medial. However consonants

never appear word final.

5.1 Consonant table

In the following table (Table 2) all the phones found in Bano’o are presented.

Bilabial Labiodental

Dental

Alveolar

Postalveol
ar

Retroflex

Palatal

Velar

Uvular

Pharyngeal

Glottal

Plosive p

k g

Prenasalized mp
plosive

"d

g

Labialized pW
plosive

kW

Palatalized pj
plosive

t

Prenasalized, mpw
labialized
plosive

r]gw

Implosive b

Nasal m

Labialised mw
nasal

Palatalized ml
nasal

Trill

Tap or flap

Fricative v

Palatalized Vi
fricative

Affricate

dsz

Prenasalized
affricate

hcl3

Lateral
fricative

Approximant

Lateral
approximant

Table 2. phones in Bano’o
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In the following table (Table 3) all the contrastive consonants of Bano’o are represented.

Bilabial Labiodental Dental Alveolar Postalveol | Retroflex | Palatal | Velar Uvular Pharyngeal Glottal
ar

Plosive P t k g

Prenasalized mp nd ng
plosive

Implosive b d

Nasal m n J'] r]

Trill

Tap or flap

Fricative v ‘ S ‘ h

Affricate d3

Prenasalized nd3
affricate

Lateral
fricative

Approximant J W

Lateral

approximant

Table 3. Consonants in Bano’o

5.1.1 Consonants in nouns
Plosives

Bano’o has four plosive consonants that are used in nouns; /p/, /t/, /k/ and /g/. All plosives can be
placed root initial and root medial, except for /g/. This consonant can only appear root initial. Root
medial this sound will always be prenasalized (&[b3"gd (pillow)). The /b/ and /d/ only appear as
prenasalized consonants; /™b/, /"d/ and /"g/

Consonant Root initial Root medial

/p/ e[péje net e[hopé youth/teens
/t/ e[tdde oyster e[toti breathlessness
/k/ e[kaji leaf e[okd pie

/g/ gina fish X

Prenasalized plosives

The /g/ only appears root medial.

Consonant Root initial Root medial

/™b/ e[mbo"da hind e[hé™ba leprosy

/nd/ e["dendé whale e[ho"di plantain banana
/°8/ X &[b3"gd pillow
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Implosives

In nouns the plosives /b/ and /d/ cannot appear as a single consonant. They only appear when
prenasalized or labialized. In all other cases they are implosives; /b/ and /d/. The /b/ and /d/ appear at
the beginning of a word, after a syllabic nasal and in between vowels. The /b/ and /d/ only appear as

prenasalized or labialized consonants.

Consonant Root initial Root medial
/b/ e[buma fruit di[btbe spider
/d/ e[dubu grass shake e[hadd work

The following examples show an implosive after a syllabic nasal;

m[bédi sick person
n[dimd ghost
Nasals

Four nasals appear in nouns; /m/, /n/, /n/ and/p/. All nasals appear root initial and root medial, except

for /n/. This consonant only appears root initial.

Consonant Root initial Root medial

/m/ e[mend life e[pima wall

/n/ i[nani bird elhend kidney

/n/ e[nenge joy gina ordinary fish
/n/ n[na"dzo foreskin X

Fricatives

Bano’o has three fricatives in nouns; /v/, /s/ and /h/. Al these consonants appear root initial and root

medial.

Consonant Root initial Root medial

v/ e[vélé desire e[vivd quarrel
/s/ n[saki soothsayer e[post bottle

/h/ e[ha"di plantain banana e[taha hurdle
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Affricate
The language has one affricate that appears in nouns; /dz/. This affricate can appear both root initial

and root final.

Consonant Root initial Root medial

/dz/ i[dzali prostitute n[gudsu maggot

Prenasalized affricate
Consonant Root initial Root medial

/"dz/ ndz3"d3i sperm whale e[pa"dzs type of black carp (126)

Approximants

There are three approximants in Bano’o nouns; /j/, /w/ and /I/.

Consonant Root initial Root medial

/i/ eljaba palm leaf e[dijo anchor

/w/ dijwédi death e[duwa turtledove

/l/ e[lokd pie e[pola space between the seats on
the canoe

Others

The consonants /tf/, /r/ and /f/ are extremely rare, and are not considered being consonants of Bano’o.
/t[/ appears only once in the data. /r/ and /f/ appear respectively three and two times, and in both cases

the words in which they appear are borrowed words.

Consonant Root initial Root medial

Jt/ N[tf3tfddd big black ant

/r/ 5réndzi orange
[t/ fibeh fibroma fufu  couscous

5.1.2 Consonants in verbs
Plosives
Bano’o has four plosives in verbs; /p/, /t/, /k/. The /g/ only appears in verbs prenasalized. There are

three prenasalized plosives used in verbs; /™b/, /"d/ and /g/.



Consonant Root initial Root final

/p/ i[pud]e to bury i[baple to carry
/t/ i[til]a to write i[jat]a to attach
/k/ i[kan]a to swear i[b3k]2 to twist
/8/ X X

Prenasalized plosives

No prenasalized plosive appears root initial.

Consonant Root initial Root final

/™b/ X ilimb]a to run off
/~d/ X ilkud]a to avenge
/"g/ X idrglije to recover
Implosives

Like in nouns, the plosives /b/ and /d/ cannot appear as a single consonant in verbs. Unless they are

prenasalized or labialized, they appear as implosives; /b/ and /d/.

Consonant Root initial Root final

/b/ i[bak]e to make an addition i[tub]a to drill

/d/ i[dip]a to hit i[pad]e to summon
Nasals

Four nasals appear in verbs; /m/, /n/, /n/ and /n/. The nasal /n/ cannot appear root initial and it only

appears root final when it prenasalizes the /g/, as in i[[3"g]5 (to sing).

Consonant Root initial Root final

/m/ i[mit]a to press ilkam]a to erupt

/n/ i[na"g]ato go to bed i[dun]a to grow old(er)
/n/ i[nat]d to drink ilhépla to exclaim

/n/ X X

Fricatives

Bano’o has three fricatives that appear in verbs; /v/, /s/ and /h/. All these fricatives can appear root

initial and root final.



Consonant Root initial Root final

N/ i[vel]e to be able i[kov]a to benefit
/s/ i[més]a to measure i[s3dz]> to plead
/h/ i[hut]a to hide i[dah]a to be sick
Affricate

The language has one affricate that appears in verbs; /d3/. This affricate can appear both root initial

and root final. Bano’o also has a prenasalized affricate. This consonant only appears root final

Consonant Root initial Root final

/dz/ i[dz3"g]a to smoke i[jod3]d to rest

Prenasalized affricate
Consonant Root initial Root final

/nd3/ X i[p¥andzléde  to spatter

Approximants

There are three approximants that can be placed both root initial as root final in verbs; /j/, /w/ and /I/.

Consonant Root initial Root final

/i/ i[jab] to fish i[bej]a to speak

/w/ ifwim]wa to be punished i[véw]a to give bad
advice

/l/ illaw]a to tear a prey i[palla to say/to tell

5.1.3  Prenasalized consonants
The Bantu family is a family containing a lot of prenasalized consonants in its languages (Tak, 2011).
Bano’o forms no exception on this.
Bano’o sound inventory contains modified consonants. These modified consonants adjust their
constriction-type (Gussenhoven, Jacobs, 2005). Examples of such modified consonants are prenasalized
consonants. Bano’o has four prenasalized sounds that occur in nouns and verbs; /™b/, /"d/, /"d3/ and

/"g/.
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Consonant Root initial Root medial

/™b/ e[mbo"da hind e[hé™ba leprosy

/nd/ e["dendé whale e[ha"di plantain banana
/"dz/ ndz3"d3zi sperm whale e[pa"dzd type of black carp
/"a/ di["guld shelter e[ba"gd pillow

Prenasalised sounds can form monophonemic sound combinations (Castillo, 2013). There are several
rules expressing the criteria on monophonemic sound combinations. Examples, as stated by Trubetzkoy

(1969; 56-60), are the following;

1- The monophonemic sound combinations show a homogenous articulatory movement of an
articulatory complex

2- The monophonemic sound combinations keep the symmetry of the phonemic inventory

3- The monophonemic sound combinations are not distributed over two syllabic domains

4- The monophonemic sound combinations are not a combinatory variant of other phonemes.

The first rule applies to Bano’o. In Bano’o, where nasals appear before stops and affricates, they form
monophonemic sound combinations. The sounds within such a combination always agree in place of
articulation and show a homogenous articulatory movement of an articulatory complex. This can be

seen in the following examples;

elhé™ba leprosy (bilabial)

e["dendé whale (alveolar)

The second rule also applies to Bano’o. The prenasalized consonants are distributed like other groups

in the phonemic inventory, like plosives.

The third rule applies to Bano’o. The prenasalized sound is not distributed over two syllabe domains, as

can be seen in section 7. of this thesis.

The fourth rule is also true for Bano’o in the sense that all prenasalized sounds are contrastive, as can

be seen in section 5.2 of this thesis. The prenasalized sounds are no allophones of other phonemes.
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Looking at the above stated rules, we can conclude that the prenasalized sounds in Bano’o form

monophonemic sound combinations.

In some rare cases the syllabic nasal that serves as a noun singular prefix, stays attached to the noun in
the plural form. It then attaches to the following stop or affricate and changes from syllabic to prenasal.

This is the case in the following examples;

ndabo ma"dabo
mbda™ba ba™bd™ba
ndzeja ma"dzeja
ndze"dzi méndzEndzi

Looking at the above data, one could conclude that the prenasalized sound are actually two phonemes
instead of one phoneme. But since the occurrence of these cases are rare in the current data, it is

difficult to properly analyse them and formulate a proper conclusion.

5.1.4 Labialized consonants
Other modified consonants are the labialized consonants. Labialization is the result of secondary
articulation. With secondary articulation both the tongue and the lips are used to produce a vocalic
articulation synchronously with the production of the consonants. During labialization the lips are
rounded (Gussenhoven, Jacobs; 2005). The labialized consonants are accompanied by a raised w; /_%/
Bano’o has five labialized sounds; /p*/, /b%/, /k*/, /g*/ and /m¥/. All sounds appear both in nouns and
in verbs, but do not occur often. The labialized sounds are, following the analysis of prenasalized sounds,

underlying two segments, but surface as a single unit.

Consonant Root initial Root medial

/pv/ pWete potato mlpép"i visiter

/bv/ m[b¥aji fishing rod n(jeb"i protractor
/kv/ e[k¥émi sheet metal e[kwekYi butterfly
/8"/ nig“ajeé perdrin n[tong"a stuffed crab
/m%/ m¥[dsa hank ifwoémva punishment
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5.1.5 Palatalized consonants
Another form of secondary articulation that appears in Bano’o is palatalization. During the production
of the consonant the tip of the tongue is raised (Gussenhoven, Jacobs; 2005). The palatalized
consonants are accompanied by a raised j; /_J/. Palatalization only occurs sporadically in Bano’o. /p'/
and /ti/ appear only in verbs. /mi/ and /v// appear only in nouns. The labialized sounds seem to exist out
of two underlying segments, but surfaces as a single unit, following the analysis of prenasalized and

labialized consonants.

Consonant Root initial Root final

/pY/ i[p5p]d to suck i[p'5p]d to suck
/t/ i[téd]a to jump X

Consonant Root initial Root medial

/mi/ mi[adu donkey X

N/ Vianga salt X

In some rare cases the palatal that serves as a noun singular prefix, stays attached to the noun in the
plural form. It then attaches to the foregoing consonant and palatalizes it. This is the case in the
following examples;

jloma bi[oma yam
jlowa bi[owad dauphin

In this case the /bi/ plural prefix is most likely derived from /bi/ and therefore occurs through
combining two phonemes. This would form a problem in analysing palatalized consonants as one
phoneme. But then again, these cases almost do not occur in the data, and therefore are difficult to

be properly analysed.

5.2 Contrastive consonants/phonotactics
Bano’o has 21 contrastive consonants. Four of these consonants are plosives and two implosives. Bano’o
has four prenasalized consonants of which three are plosive and one is an affricate. The language has
four nasals and three fricatives. One consonant is an affricate, two consonants are approximants and
one consonant is a lateral approximant.
The contrast of these consonants will be demonstrated by the minimal pairs displayed in this section.

Each consonant will be attested separately.
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/o/

The consonant /p/ contrasts with other consonants of Bano’o, as can be seen below;

v/ /t/ dilpapd  fishtail
di[pata engagement
/b/ e[pumd  fruit from pine tree
i[buma interior kidneys
/m/ i[pupd tree

elpumd  fruit from pine tree

I

The following examples show that /t/ is contrastive;

/t/ /p/ m[potd  twisted thread

m[popd  cue

/s/ nlkuta worthy

nlkusa ember

/k/

The consonant /k/ proves to be contrastive, looking at the examples below;

/k/ /d/ bokei rotten luck at fishing
bodél the action of eating
/n/ nlkoni food from pistaches
n{ndni garfish
/l/ e[ldkd magpie
e[ldb carnard
/i/ e[kaji sheet

&[jaji gill



The contrast between /k/ and /g/ is found in an analogous environment. This is shown in the example below;
/k/ /8/ nlkimd  enclave

nlgund moray

Both phonemes appear after a syllabic nasal and are followed by a high back vowel, which in turn is followed by

a nasal.

/8/

The consonant /g/ appears to be contrastive. This consonant only appears root-initial. The consonant becomes

prenasalized in other positions in the word. Contrast can be seen in the example below;

/g/ /d/ Algubu  hippo

e[dubu snake

The contrast between /g/ and /p/ can be found in an analogous environment, as is shown in the following
example;

/g/ /n/ nlgeba  wave

m[pé™bd nose

Both phonemes are preceded by a syllabic nasal and followed by a mid front vowel.

The contrast between /g/ and /n/ can also be found in an analogous environment, as is demonstrated in the

examples below;

/g/ /n/ gind fish

nija gorilla

Both sounds appear word initial and are followed by a high front vowel, which in turn is followed by a palatal

consonant.

/™o/

/™b/ shows contrast with other consonants. Examples of such contrast can be found below;

/™o/ /"8/ m[pé™bd nose

meé[pé”gd manioc

/b/ e[td™be  coconut

e[tdbd hake



/d/ e[td™be  tender coconut

e[tdde oyster

/dz/ m[bd™bd  grandparents

m[bd"d3a low water

/m/ di[bé™bi  abduction

di[bomi  piece to crush

/d/

Looking at the examples below, the consonant /"d/ shows to be contrastive;

/nd/ /™b/ nands magnet

nga™bs  node

/d/ i[tondi concubine
i[tddu belly button

N/ nd"de moon

nave black bream
/w/ no"de moon

NoOwWe canoe guide

"8/

The prenasalized plosive /7g/ appears to be contrastive. The following examples show that /°g/ is contrastive.

/"g/ /6/ di[ha%gd  grease
di[hdbd bigger leagues of
the canoes
/nd3/ m[ba’gd  coconut

™ba"d3a  low water

m/ m[ba’gd  coconut
mlbdnd  type of very small
carrangue living by

the sea



The contrast between /"g/ and /™b/ can be found in an analogous environment. This is visible in the following

example;

/°g/ /™b/ m[ba"gd  coconut

™ba™bd  grandparents

Both noun roots start with a bilabial sound, followed by a low back vowel. The sounds are preceded by this low

back vowel, and also followed by the same vowel.

/6/

The implosive /b/ is in contrast with other consonants, as is shown in the examples below;

/b/ /mb/ e[tdbd hake

e[td™be  coconut

/p/ i[buma interior kidneys

e[pumd  fruit from pine tree

/"g/ i[hobd bigger leagues of
the canoes

difhd"gd  grease

/d/ dz[obi fishery
dz[odi bitter

/d/

The implosive /d/ is in contrast with other consonants. This is shown by the examples below.

/d/ /™b/ e[tade oyster

e[td™be  tender coconut
/g/ e[duby  snake

nlgubu hippo

/nd/ elledi duckling

éllendi small boat



/m/

/m/ is a contrastive consonant. This can be seen in the following examples;

/m/

n/

/k/

/b/

/e/

/mb/

/"d/

/"g/

/w/

bodei
bokei

dzlodi
d3[obi

elpumd

i[pUpa

di[bomi
di[bé™bi

koma

korda

Alnima

nniga

miboma

mibowd

the action of eating

rotten luck at fishing

bitter

fishery

fruit from pine tree

tree

piece to crush

abduction 248

grudge

chair

tuber cooked and
pounded
fishing pigne

peak

prisoner

The nasal /n/ is in contrast with other consonants;

/n/

/mb/

/k/

n/

e[hend

e[hé™ba

AldNf

Alkoni

mibana

m[bané

kidney

leprosy

garfish

food from pistaches

hole
type of very small
carrangue living by

the sea
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/l/ n{nani garfish

nfloni paen

The contrast between /n/ and /m/ is found in an analogous environment, as seen in the example below;

/n/ /m/ m[band  hole

m[bomda  peak

Both sounds are preceded by a syllabic nasal and followed by a back vowel, which in turn is followed by a nasal.

The contrast between /n/ and /"d3/ can also be found in an analogous environment, as can be seen in the

example below;

/n/ /rds/  mibana  hole

mpa"dza  low water

Both the consonants are preceded by a low vowel and followed by a low back vowel. The low vowel that

precedes the sounds is in turn preceded by a bilabial consonant.

n/

/n/ proves to be contrastive, when looking at the examples below;

/n/ /"g/ mlbénd  type of very small
carrangue living by
the sea

m[bdagd  coconut

/n/ ml[band  type of very small carrangue
living by the sea

miband  hole

The contrast between /n/ and /"d3/ can be found in an analogous environment, as can be seen in the example

below.

/"dz/ m(bdnd  type of very small carrangue
living by the sea
mba"dza  low water

Both the consonants are preceded by a low vowel and followed by a low back vowel.
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N/

The fricative /v/ proves to be contrastive. This become clear when looking at the following examples;

v/ /b/ nave black bream

n[gdmbe  varan (lizard)

/nd/ nave black bream
na"de moon

/w/ nave black bream
NOWE canoe guide

The contrast between /v/ and /s/ is found in an analogous environment;

v/ /s/ nive black bream
nésé tempered and packaged

cassave in banana leaves

The words in which these consonants appear, both start with a velar nasal, followed by a mid vowel. The

consonants are followed by a mid front vowel.

/s/

/s/ is a contrastive consonant, as can be seen in the examples below;

/s/ /t/ nlkusa  ember

nlkuta worthy

/h/ mbdso scoop
mboho mullet
/l/ nésé tempered and pack-

aged cassava in
banana leaves

nlgelé color of water



/n/

The fricative /h/ is contrastive, as can be concluded from the following examples;

/h/ /s/ ™hoho mullet

mboso scoop

The contrast between /h/ and /j/ can be found in an analogous environment. This is visible in the following

example;

i/ mhdhi maize

m{bdji joint

Both noun roots start with a bilabial sound, followed by a low back vowel. The sounds are preceded by this low

back vowel, and followed by a high front vowel.

/d3/

The consonant /dz/ appears to be contrastive. This can be seen in the examples below;

/d3/ /k/ nlsddsi  kalao
n[sdki soothsayer
/b/ nlgud3d  maggot

nlgubu hippo

The contrast between /dz/ and /d/ can be found in an analogous environment, as can be seen in the example

below;

/d3/ /d/ dzibs robbery

doba sun

Both consonants appear word initial and are followed by a vowel that is followed by an implosive.

/ndz/

The consonant /"dz/ appears to be contrastive. This is visible in the examples below;

/nd3/ /™b/ m¥[a"dz5  fly swatter

m¥[d™bs  offering
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/nd/ "dz5>"dzi  sperm whale
ndondi filth

/g/ m[ba"dzd low water

m[bda’gd  coconut

/il

The sound /j/ is contrastive. The following examples are a clear indication of contrast;

/il /k/ efjaji gill

elkaji sheet

Contrast between /j/ and /n/ is found in an analogous environment. The following example shows this contrast.

i/ n/ ifjadi birth
I[napi spy

Both consonants are preceded by a high front vowel and followed by a low front vowel. This low front vowel is in

both cases followed by a plosive.

/w/

The approximant /w/ is proven to be contrastive by the examples below;

/w/ /k/ NAOWE canoe guide

ngd™be varan (lizard)

/m/ m[bowd  prisoner

m[bomda  peak

N/ ngHwWe canoe guide

ngive black bream

N

/I/ is a contrastive consonant. This can be seen in the following examples;

N /k/ nlloni paen

nlkoni food from pistaches



/d/

/n/

/s/

blulu
bludu

Alloni

n{nani

Algtlé

nésé

night
donkey

paen

garfish

color of water
tempered and
packaged cassava in

banana leaves
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6. Tone

Tone in Bantu languages has in most cases two levels, high (H) and low (L) (Odden, 1995). This is also
the case for Bano’o.
In this section the tone patterns of Bano’o will be investigated. First the nominal tone is described,

followed by verbal tone. The last part of this section describes a phonological process involving tone.

6.1 Nominal tone
Nominal tone can occur in different combinations as can be seen in 6.1.1. Tone on nouns proves to be

contrastive.

6.1.1 Tone structures

Prefix - CVCV
In Table 4 the tone on nouns with CVCV structure is represented. The prefix can be both L and H. Almost

all combinations of tone are possible in the CVCV structure, apart from HH in combination with a H

prefix.
Pfx cv Ccv Example
L H H e[post (bottle)
H L e[l5%gi (choir)
L H e[buma (fruit)
L L elk¥ek"i (butterfly)
H H H -
H L di[bébe (spider)
L H é[le"di (small boat)
L L é[dede (termite)

Table 4. Tone in CVCV word structure (noun)
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Prefix - CV
The same goes for the CV structure. The prefix can be both L and H, but the prefix cannot have H tone

when the root has H tone on the CV structure. Examples can be found in Table 5.

Pfx cv Example

L H e[pu (blanket)
L dulba (ray)

H H -
L difj> (eye)

Table 5. Tone in CV word structure (noun)

Prefix - VCV
In this structure the prefix is a consonant and has no tone. It attaches to the next vowel. All combinations

of Hand L tone are possible, as can be seen in Table 6.

Pfx Vv cv Example

C H H jl[anu (scale)
H L bludu (donkey)
L H b[ult (night)
L L j[5"gd (foot)

Table 6. Tone in VCV word structure (noun)

6.1.2 Contrastive tone

Tone in Bano’o has contrastive function. This can be seen in the following examples;

Only one tone different

e[baji crazy
e[bdji frame
e[dawa turtle-dove
e[duwd fight
e[I3"gi choir

e[ldgi limb



Two tones different
karga guinea-fowl

kaga carp (fish)

6.2 Verbal tone
Verbal tone can occurs in different combinations. These combinations are represented in 6.2.1. Note

that the infinitival verb-prefix always has L tone.

6.2.1 Tone structures

Prefix - CVC - FinalVowel

The most basic tone structure of verbs is a prefix and the root, with a final vowel attached. Combinations

where the final vowel is H, are not possible, as can be seen in Table 7.

Pfx CVvC FV Example
L H H -
H L i[j5b]3 (to fish)
L H -
L L i[bap]e (to carry)

Table 7. Tone in CVC-FV word structure (verb)

Prefix - CVC - Extension - FinalVowel
When an extra extension is added in the verb, the following tone combinations are possible. Again, H

tone on the final vowel does not occur.

Pfx CvC Ext FV Example

L H H L i[buw]éja (to fracture)
H L L i[puw]éja (to crumble)
L H L i[mes]abe (to be measured)
L L L ifkov]ije (to benefit)

Table 8. Tone in CVC-EXT-FV word structure (verb)

Prefix - CVC - Extension - Extensionll - FinalVowel
In this structure not only the final vowel has exclusively L tone, but this is also the case for the second

extension. See Table 9. for examples.
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Pfx CcvC Extl Extll FV Example

L H H L L i[vallimede (to request silence)
H L L L ilkam]ijebe (to make burst)
L H L L i[kak]énghe (to have a promise)
L L L L i[baplijebe (to make a change)

Table 9. Tone in CVC-EXTI-EXTII-FV word structure (verb)

Another, very rare, tone structure is Prefix - CV — @¢. Examples are;

LL i[vd] todie
LH i[ja]  to give birth
LH ilkd]  tofall

Where almost every tone combination is possible for nouns, this is not the case for verbs. As said
above, the infinitival verb prefix and the final vowel are always low. The root can be either high or low.
When extension are added to the root, the extension following the root can have either high or low

tone. But the extension following that extension always has low tone.

6.2.2 Tone shift

Tones can change or move from one place to another (Odden, 1995). This is also the case in Bano’o. In

some verbs the tone on the root changes.

On explanation of these changes is tone shift. Odden (1995;455) describes this to be a process by
which tone shifts from one underlying position to another.

The H tone of the root shifts to the right when an extension is added in between the root and the final
vowel. The H tone of the root is put on the extension. The root now has low tone. In Bano’o the

process of tone shift is restricted to shifting only one time.

i[jad]e to deliver

i[jad]ébe to give birth
i[més]a to measure
i[mes]éds to measure

41



7. Word structure and syllable structure

In this section the word and syllable structure of Bano’o is investigated. Both the word and syllable

structure of nouns and verbs verbs will be demonstrated.

7.1 Noun word

The word structure of nouns can be simply written as;

Pfx - CV
Ccvev
VCV

These are the most common structures. Structures of more than two CV do exist, but occur less often.

Examples of such long structures are;

pfx - CVCVCV e[kabald horse
- Cvcvevey n[kota"kota  sparrowhawk

In a lot of the words with more than two CV clusters, reduplication has taken place. This can be seen in

the example above. Other examples of this reduplication are;

mvaldvals lath

e[nd"gind"gi  tickling

7.1.1  Noun root

The three most common word structures are listed and exemplified below;

P[CV e[bé - be[bé tide
di[bd - ma[bd marriage

P[CVCV e[bumad - be[bumd fruit
n[kumd - mefkumd enclave

P[VCV dz[0™beg - m[o™be door

j[6mdé - bj[dmd) yam



7.1.2  Syllable structure nouns
Bano’o nouns have the following syllable structures; V, CV and N. All syllables are open. Closed syllables
do not exist in Bano’o nouns.
V and CV syllables occur in all positions in the root, while the syllabic nasal does not. The N only occurs

as a noun prefix.

Note that a syllable can cross a root boundary; b[3l5 (canoe). In this example the noun has a CVC word
structure, but two CV syllables, one being word initial and one being word final. The first syllable
crosses a root boundary. Therefor we will look at a word as a whole, instead of only at the root, when
describing the syllable structure.

The following examples list and exemplify the syllable structures of noun roots.

V- syllable structure

Word initial olo harpoon
Word medial  di[obd sea-devil
Word final di[boa thights

CV-syllable structure

Word initial p3™bi fountain
Word medial  e[dijo anchor
Word final elledi duckling

N-syllable structure

The syllabic nasal only appears word initial as a noun prefix;
Word initial fn[koho sugar

Word medial X

Word final X
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7.1.3 Noun class prefixes

The prefixes of the noun structures are

prefixes.

class  prefixes

1 N-

3 N-/m-/mw-
5 di-/ dz-

7 e-/j-

14 b-/bo-

19 i-/vj-

Fig.4. Noun class prefixes

class  prefix

1 N-

2 ba-

3 N-/m-/mw-
4 me-/mi-

5 di-/ dz-

class  prefixes

example

[baji

balbaji

n[to g
m[u’ged
mw([a™bo
n[dabo

m"Y[éje

me[to"gi
mi[u’ged
mi[a™bo
man[dabo
m[éje
mi[adu

me[d3uwa

di[p3Iu
d3[obi

2 ba-
4 me-/mj-
6 ma-/m-
8 be-/b-/bj-
13 vo-/@-

joint

joints

prophet

fishing zone

offering

house

bait remains

prophets

fishing zones
offerings
houses

bait remains
donkeys

net wigs

neck

fishery

represented in Fig. 4. Examples will be given of all the

noun
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6 ma-/m- ma[balu necks

m[obi fisheries
malhijede forgiveness
7 e-/j- e[bama set of fishing

wire,lead, hook

and bracket

j[émi language
jlémé yam
8 be-/b-/bi- be[bamd sets of fishing

wire,lead, hook

and bracket

blémi languages
bjloma yams
13 VO-/Vv- vo[dd"ga swallows
v[3bd fishhooks
14 b-/bo- bludu donkey
b3[dzuwa net wigs
19 i-/Vi- ilhijede forgiveness

i[d3"ga sing swallow

vi[5bd fishhook

7.2 Verbs

The most common word structure of verbs can be simply written as;

Pfx - cve - {2 - final vowel
1 extention € (caus)

2 extention}

The root (CVC) takes on a final vowel /a/ or /e/. Then up to two extensions can be added to the structure.
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Other verb structures are;
Pfx-CV-FV i[bd]a to hear
Pfx-CV-EXT-FV i[béléde to call

These structures are a lot less common.

7.2.1 Verbroot
The three most common word structures are listed and exemplified below. In these examples the S
represents the Extensions. Extensions are suffixes that can be put behind the verb root, and have a
derivational function. This derivational function is either to increase or decrease valence, orient action

or to mark aspect (Hyman, 2007.)

P[CVC]Fv i[mal]a to draw
i[jén]e to see
P[CVC]SFv i[dib]am-a to close

ilhul]ab-¢ to be build

P[CVC]SSFv i[jétlan-¢j-a to be attached

illimb]an-ab-&¢ to be done away

7.2.2  Syllable structure of verbs
Bano’o verbs have the following syllable structures; V and CV. All syllables are open. Closed syllables do
not exist in Bano’o verbs.

Both syllable structures occur in all positions in the root. The N does not appear in verbs.

Note that a syllable can cross a root boundary; i[jabJabe (to lie). In this example the verb has a
P[CVC]SFv word structure, but one V syllable and three CV syllables. The second CV syllable crosses a
root boundary. Therefor we will look at a word as a whole, instead of only at the root, when describing
the syllable structure.

In this thesis only infinitives of verbs will be taken in account. This means that a verb always start with a
vowel (V). This thesis only takes a look at the syllable structures of verbs in word initial and word final

position.
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Example:
i[dib]a to close

i[dun]a to grow old

The following examples further list and exemplify the syllable structures of verbs and their possible

positions in verb roots;

V- syllable structure

Word medial  i[ib]ij& to be running low
i[sa]ina to sign
Word final i[jala to stump

CV-syllable structure
Word medial  1i[ja]be to be born
Word final i[jablab& to lie

N-syllable structure

The syllabic nasal does not occur in verbs.

7.2.3  Extensions
Alot of different extensions can be attached to the verb root. All extensions are represented below. The

extensions are ordered by the amount of times they appear in the wordlist.

Final vowels:
-a i[kab]a to partake 102
-g i[jéle to peel 37

Extentions:

1Ext -ed-FV i[Ibm]ed-¢ to send 104
-ij-FV i[kék]ij-& to raise 64

ifj&jlij-a to make cry 4

-ab-FV i[mallab-¢ to be drawn 51
-ej-FV i[bad]ej-a to be added 33
-an-FVv i[jablan-¢& to lie to oneself 27

i[leplan-a to kiss 16



2 Ext

-eb-FV
-en-FV
-e-FV
-am-FV
-il-FV
-eh-FV
-em-FV
-um-FV
-al-Fv
-es-FV
-im-FV
-in-FV
-in-Fv
-is-FV
-ul-Fv

extl ext2 FV

-ij -gb -FV
-en -FV
-ab -FV

-an -ab -FV
-ej -FV
-ed -FV
-e -FV

-ed -eb -FV

-am-ej -FV
-e -FV
-ed -FV

-ab -ed -FV

-eb -ed -FV

-at -ed -FV

-a"g-an -FV

-al -an -FV

-ej -an -FV

-en -geh -FV

i[jénleb-¢
i[héplen-¢
i[bable-a
i[pus]am-a
i[bi"glil-a
i[pat]eh-a
i[kellem-¢
i[pdt]um-a
i[nam]al-a
i[sek]es-€
i[vallim-a
i[sa]in-a
ind°glin-a
i[sim]is-a

i[huk]ul-a

i[baplij-eb-&
i[pallij-en-€
ifjamlij-ab-€
i[jéjlan-ab-¢
ifjat]an-éj-a
i[dij]an-ed-€
i[paw]dan-e-a
i[killed-€b-&
iju™b]am-ej-a
i[diblam-e-a
i[ba"d]am-ed-¢
i[huk]ab-ed-¢
i[jéjleb-ed-¢
i[bdllat-ed-¢
i[tab]a"g-an-¢
i[paplal-an-¢
ijam]éj-an-¢

i[kak]én-gh-¢

to be seen

to help

to hurt yourself
to dive in water
to crawl

to cut yourself
to hang on

to strugle

to complain

to sift

to shut up

to sign

to tickle

to regret

to pack

to make a change
to surprise yourself
to be bothered

to make cry

to be attached

to be accompanied
to preach

to be grate

to subdue

to close

to pay attention

to induce vomiting
to be honored

to tighten

to have breakfast
to struggle

to bother

to have a promise

e e =
w N W

2 N = = = T = T ST R VRN N
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-im-ed -FV  i[vl]im-ed-¢ to request silence 1
-ul -ed -FV  i[du™b]ul-ed-¢ to feel 1

-um-ed -FV  i[paljum-ed-& to beat the eyelids 1

There is nothing known about the functions of the extensions. It is necasery to further investigate

these functions in future research.

8.2.3 Rounding harmony
In certain verb suffixes, the vowel changes as result of rounding harmony. Rounding harmony is a
phonological process. In this process a rounded vowel influences a neighbouring vowel to surface as a
rounded vowel (Kaun, 2004). This is visible in the following examples. The mid back vowel /2/ triggers
rounding. The targets are the closed vowels /a/ and /a/. When these vowels are preceded by an /2/,

they become rounded and turn into /2/. This rounding harmony is visible in the following examples;

FV

-a i[kab]a to partake 102
-3 i[jot]d to extract 17
EXTI-FV

-ab-FV imallab-¢ sto be drawn 51
-ob-FV i[bok]ob-& to be twisted 10
-an-FVv i[léplan-a to kiss 16
-on-FV i[s3d3]on-5 to confront 2
-am-FV i[pus]am-a to dive in water 13
-om-FV i[kal]5m-3 to cower 1
-al-FVv i[nam]al-a to complain 1
-l-FV i[ndplal-3 to peel 3
EXTI-EXTI-FV

-an -ab -FV  i[jéjlan-ab-& to make cry

-on -ob -FV  i[sdd3]on-5b-¢€ to be sued 1
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-am -ed -FV  i[ba"d]am-ed-& to pay attention

-ej -FV  i[ju™b]am-gj-a to subdue
-om-ed -FV  i[d3"g]5m-ed- & to watch
-ej -FV  i[kdl]5m-¢j-a to reduce pain
8.3 Deverbal nouns

According to Schadeberg (2003) the formation of deverbal nouns involves two parts, namely:

Schadeberg (2003;79):
- the derivation of a nominal stem from a verbal base by the addition of a word-final suffix.

- the assignment of the derived nominal stem to a nominal class (or gender).

It seems that Bano’o skipped the first step, since all derived nouns in the below stated examples keep
at least a part of their verb-final suffixes. The derived nominal stems do get assigned to a nominal class.
The derived nominal stem are all assigned to class 6/19.

It is noteworthy that all the verbs and their derived nouns have low tone (except for the first extension

of ‘to promise’). No examples of base verbs with high tones are found in the collected data.

Verb: i[dah]a to be sick
Derived noun: i[daa - ma[daa sickness/illness
Verb: ilham]eds to believe

Derived noun: i[hameds - ma[hamede faith

Verb: i[han]ed to command
Derived noun: i[aneja - malaneja commandment
Verb: i[kak]e to promise

i[kak]énghe to have a promise
Derived noun: i[kakéng promise
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8. Orthographic decisions and conventions

Using phonetic symbols, doesn’t always improve readability. That’s why | propose to use simple letters,
like /b/ and /d/, to represent their phonological counterparts in written language. Some new symbols

are going to be introduced into written language, like /n/ and /g/.

8.1 Consonant decisions
In Table 10 are the orthographic decisions concerning consonants represented. Two new symbols for
consonants are introduced into the alphabet; /n/ and /n/. This is done to make a distinction between

two sounds that are pronounced separately, or pronounced as one sound.

IPA Orthographic Examples
form

b b ebuma ->ébuma  fruit

d d édede -> édéde termitte

dz j bddzuwa -> bdjuwa wig net

j y gjaji -> eyayi gill

N N Ntdngi -> Ntdngi prophet

mbdji -> mbayi joint
n ny npand -> nnyonyéd  hemorrhoid
n N (wordinitial) | (ngingi) nini -> ningi fly
Ng (word medial)

Table 10. Orthographic representation consonants

nyebwi protractor pronounced separately
(nyéndi) nendi hunchbacked pronounced as one sound
ngubu hippo pronounced separately
(ngudi) nudi strength pronounced as one sound
8.2 Vowel decisions

In Table 11 are the orthographic decisions concerning vowels represented. Two new symbols for vowels
are introduced into the alphabet; /e/ and /2/. The difference between /e/ and /¢/, and /o/ and /2/ cannot
be indicated with respectively an acute accent and a grave accent. This because these accents are used

to indicate tone.
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/i/, /e/, /e/, /a/, Ju/, [o/ and /a/ will be the vowels that are going to be used in written language.

IPA Orthographic Examples
form
a/a a dipdpd -> dipapa fishtail
e e mbépé -> mbépé porcupine
€ € (iyéli) 1j&li -> yé&li hare
I i (word medial) | stngi -> singi cat
e (word final) | epoOst -> eépdsé bottle
o 0 mbomd ->mboma  peak
o) o} (nnoni) nndni -> Andni garfish
¢} o/ 2 ksl -> kolo evening

Table 11. Orthographic representation vowels

8.3 Lexical tone marking

Bano’o has two tones, high and low. Both tones will be marked on the tone bearing units. The reason
for writing both high and low is that the markers do not only mark tone, but also whether a unit is

syllabic or not:
mbépé hedgehog

mbépé porcupine

Without the tone marker indicating that the nasal has tone, and therefor is syllabic, there would be no

way of determining the meaning of the word.



9 Conclusion

This thesis provided a basic phonology of Bano’o, a dialect of Batanga. Bano’o is a Bantu language. The
language has ten contrastive vowels. The front vowels are /i/, /1/, /e/, /e/ and /a/. The back vowels are
Ju/, o/, [o/, /a/ and /a/. Further research on vowels is needed, since the data proving contrast exists,
but is limited. Further research in collaboration with native speakers is needed to either confirm or
reject the existence of ten contrastive vowels.

Bano’o has 21 contrastive consonants. The (prenasalized) plosives are /p/, /t/, /k/, /g/, /™b/, /"d/ and
/"g/ . The implosives are /b/ and /d/. The nasals are /m/, /n/, /n/, /n/. De fricatives are /v/, /s/ and /h/.
The (prenasalized) affricates are /d3/ and /" d3/. The approximants are /j/, /w/ and /I/. The question
whether or not labialized and palatalized sounds form monophonemic sounds combinations is a difficult
one, since the data available contains very little labialized and palatalized consonants. In this thesis the
choice is made to analyse these consonants as being one phoneme. But this is debatable and needs to
be further analysed in future research.

Bano’o has two tone levels, high (H) and low (L). These tones have a contrastive function. There are
instances were tone shifts from one vowel to the next.

The language has word structures in which a prefix is followed by either a CV, CVCV or VCV . These
structures are the most common. Structures of more than two CV clusters do exist, but occur less often.
The verb word structure is as follows; A prefix precedes the CVC root. The root can be followed by
either a final vowel, one extension and a final vowel, or two extensions and a final vowel. In certain
verb extensions, the vowel changes as result of rounding harmony.

Bano’o has three different syllable structures; V, CV and N. These structures apply for both noun and
verbs, with the exception of the N syllable for verbs. This structure only exists in nouns, and in that case
only in word initial position, as a prefix. Closed syllables do not occur in the language. All the syllables of

Bano’o are open.

Hopefully this thesis will be a proper contribution to already existing data and data analyses. And even

more that it may be a reason for other linguists to further investigate Bano’o in the future.
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11. Attachments

11.1  Wordlist

TO FOLLOW
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11.2  Alphabet chart

itdmbe  (huitre)

b

dibébe (araignee)

eduwd (tourtelle)

béki (assiette)

ngubu

(hippopotame)

e[hondi

[—m

singi (chat)

nkéehe (bebé)

eledi  (poussin)

méli

indngs (lit)

ny Ny

nyJngo (drapeau)

bokoka (coq)

indni

eposé (bouteille)

t T

matowa (voiture)

u U
JD?Q

& ",r
49 ’D\) 3%

ebuma (frwt)

ndiva

(tortue luth)

nwd  (crevette)




11.3 Lexicon

dkéa (n) conteau

B-b

babayi (n) conjoints

bahamedi (n) croyants

babémbeni (n) ennemis

baduni (n) vieillards

bahanei (n) chefs, responsables
bambamba (n) grands-parents
bapepwi (n) visiteurs

bapeya (n) jeunes garcons adolescent
bapolo (n) chefs. roi

batati (n) veilleurs ou gardien

batili (n) écrivains

batodu (n) anciens

bayebwi (n) rapporteurs

béa (n) bois

bebabangwe (n) raies géante
bebama (n) ensembles de fil a péche,
plomb, hamecon et support
bebambu (n) planches a écraser
bébanjea (n) types de bouillon de poisson
frais avec peu de jus. fait au citron, pimeut
et sel

bebeé(n) marées

bebghume (n) pieuvres

bebimbi (n) types d'écorce- épice
beboa (n) mortiers

bebode (n) oreillons

bebodu (n) pourritures

beboho (n) creux de la pirogue (pl)
bebonda (n) dots

bebondo(n) mouches tse-tse

beb3ddu (n) mentons

beb3anga(n) oreillers

bebjyi(n) fous

bebdyi (n) chéssis (pl)

bebuma(n) fruits

bebwabwange (n) adolescents

bebwahakoko (n) pains de manioc
bedangi (n) récipients
bedende (n) baleines

bededs (n) termites

bediyo (n) ancres

bedsngée (n) tourbillons
bedubu (n) couleuvres
beduwa (n) tourterelles
beduwa (n) luttes

behado (n) travailles

behala (n) papilles

behanjao (n) espaces
behémba (n) lepres

behéna (n) exclamations
behena (n) reins

behéwo (n) louanges
behénd) (n) marches
behégga (n) infirmes
behéngani (n) commandements
behé&d (n) foies

behiyaggo (n) plantes
behiye (n) debroussage
behona (n) mottes de terre
behopé (n) jeunes, jeunesses
behdndi (n) bananes plantain
behuduawa (n) houles
behukuluhi (n) hiboux
behuu (n) intestins

behuwa (n) piéges a poissons
behuwe (n) vomissures
beiya (n) tabous

bekabala (n) chevaux
bekakaji (n) compassions
bekala (n) nattes (pour se coucher)
bekayi (n) feuilles

bekeyi (n) gourdins



bekoka (n) margouillats
bekokoloo (n) champignons
békomani (n) condiments
bekonda (n) chaussures

bekonhi (n) sortes d'envoltement
bekdhiya (n) tours

bekangili (n) gosiers

bekule (n) maniocs (tubercules) trempé er
braisé au feu vif

bekwakwa (n) calaos

bekwata (n) prurits

bekwekwe (n) papillons

bekwemi (n) tdles

bélandani (n) reptiles

beledi (n) 1. poussins 2. oisillon 3. caneton
bélende (n) barques

belémbs (n) vérandas

belémbu (n) mous

belimbi (n) tam-tams

belolo (n) sardines, harengs

beldks (n) pies

beldI5 (n) cagnards

beldngi (n) chorales

beldygi (n) membres

bembe (n) animaux domestiques
bembonda (n) biches

bembwemi (n) lions; Panthero Leo
bemend (n) vies

bémi (n) langues

bendongo (n) formes de les pirogues
béngelesi (n) anges

benyenge (n) joies
benyspginyangi (n) chatouillements
benyunula (n) types de moustiques
minuscule a peine visible a I'ceil nu
bepaha (n) aloses

bepambaledi (n) serrures
bépambo (n) courants marins
bepagga (n) panaris

bepapo (n) avant-bras (pl)

bepéje (n) filets

bepima (n) murs

bepoholo (n) chapeaux

beépola (n) espaces entre deux siége dans la
pirogue

bepopo (n) levres

bepopoleé (n) poumons

bepose (n) bouteilles

bepinga (n) couvercles

beépanjs (n) types de carpe noire
beépu (n) couvertures

bépuma (n) fruits a pin

bepupudu (n) trous, profonds
bes¢kéeseni (n) tamis (pl)

betaha (n) claies

betanda (n) 1. poissons; carafons de la
famille des orphies avec des mangeoires en
forme dailles 2. cafard

bétataba (n) marres d'eau

betatamu (n) sauces de gombo
betenge (n) rejetons de cocotiers
betima (n) lacs

betingilingi (n) talons

betoli (n) souris

bet3b3 (n) merus

betdde (n) huitres

betdmbe (n) noix de coco tendre (pl)
betdnde (n) maladies des enfants anus
rouge

betambe (n) tous petites

betangu (n) furoncles

bevee (n) os (pl)

bevela (n) fausses accusations

bevele (n) envies

bevolani (n) armes

bevavy (n) querelles

beyaba (n) palmes

beyaho (n) nasses

beyahula (n) cérémonies, manifestations
beyayi (n) branchies

béeki (n) assiette

biangi (n) poissons-perroquets

bianu (n) écailles

bioma (n) tubercules d'ignames
biondo(n) tilapias

bidngo (n) pieds

bidygowa (n) alizés maritimes



bidyi (n) chenilles

boagga (n) poitrine

bobia (n) faire-part

bodeéi (n) action de manger
bohado (n) escalier

bohambi (n) bane de poisson
bohinga (n) haine

boh3l3nga (n) grande nasse
bojabe (n) karité

bokei (n) déveine a la péche
bokili (n) accrochage du poisson
bokoka (n) coq

boldygi (n) 1. logis 2. batiment
construction

bonyJdpinya (n) citronnier
bopeéya avocatier

bopap3 (n) papayer papayer
bopupwa (n) jetée de I'épervier
bosa (n) safoutier (premier)
botodu (n) ultimatum

bovén) (n) don spirituel
banjinjs (n) chair de prile

b3h3pd (n) pulpe de noix de palme au

sucre
bijawa (n) perruque du filet
b3l (n) pirogue

banito (n) bonite

biggomu (n) (sauce de) n’dole
baggu (n) cerveau

bddrenji (n) oranger

bubws (n) manguier

budu (n) ane

bula (n) nuit

buma (n) baobab

buwa (n) jour

bwendi (n) nouvelle

byoo (n) pénis (pl)

byoma (n) ignames

byowa (n) dauphins

byuangu (n) charognards

D-d

damba (n) marécage
diba (n) mariage
dibahu (n) daba, houe

dibundu (n)carpe d'eau douce
dibunga (n) mollet
dibunge (n) remous

dibambo (n) poisson assaisonne de dibungu (n) natte a coucher
piment, sel, citron et séché a la clé dibuu (n) joue

dibamu (n) aigre, acide dihadua (n) pomme de la main
dibanja (n) foyer dihakwau (n) peigne
dibemba (n) poulailler dihando (n) charbon

dibenge (n) sonnerie, cloche dihanga (n) gale chronique
dibe (n) mamelle dihéla (n) barbe

dibez (n) épaule dihénga (n) case a palabres
dibindi (n) testicule dihonga (n) dent

diboa (n) cuisse dihova (n) chute d'eau
dibobe (n) araignée dihdb3 (n) plus grosse ligue de la pirogue
dibombi (n) rapt dihdng) (n) graisse

dibomi (n) piéce ¢ écraser (en noix de dihubeé (n) banana douce

€0CO) dihula (n) rassasiement

dibads (n) boue dikabo (n) (tubercule de macabo)
dibslu (n) cou dikau (n) crabe

dib3ngd (n) genou diked (n) méchoire



dikuku (n) voile

dikwamba (n) cassave de manioc
dimbue (n) muet

dindé (n) taro

dingula (n) abri

dioba (n) lotte

diondi (n) poteau

dipapa (n) queue de poisson
dipata (n) accrochage
dipepu (n) feuille de papier
dipito (n) plomb

diponde (n) flacon

dipoté (n) teigne nuage

disi (n) soupiére

disukula (n) manioc tremp¢ et presse. cuit

dans la marmite

divenge (n) blessure
divéhu (n) fievre

divindi (n) nuage

diwedi (n) déces, mort

diyé (n) sucre

diy3 (n) 1. ceil 2. maille 3. foyer
doba (n) soleil
doggomanéngo (n) droiture
dai (n) parole

d315 (n) nuque

duba (n) raie

duu (n) ventre

e

ebabaggwe (n) raie géante

ebama (n) ensemble de fil a péche,
plomb, hamecon et support

ebambu (n) planche a écraser

ebanjea (n) type de bouillon de poisson

frais avec peu de jus, fait au citron, piment

et sel

ebe (n) marée

ebéhume (n) pieuvre

ebimbi (n) type d'ecorce-épice
eboa (n) mortier

ebode (n) oreillon

ebodu (n) pourriture

eboho (n) creux de la pirogue
ebonda (n) dot

ebondo (n) mouche tse-tse
eb3ddu (n) menton

ebdndi (n) drill, mandrillus leucophalus
ebdnga (n) oreiller

eb3ji (n) fou

ebaji (n) chassis

eébuma (n) fruit

ebwabwange (n) adolescents
ebwahakoko (n) pain de manioc

edangi (n) récipient
ededs (n) termite

edidi (n) esprit

ediyo (n) ancre

edangs (n) tourbillon
edubu (n) couleuvre
eduwa (n) tourterelle
eduwa (n) lutte

ehado (n) travail

ehala (n) papille
ehanjao (n) espace
e¢hemba (n) lepre

ehena (n) exclamation
ehena (n) reins

eh&nd) (n) marche
ehénga (n) infirme
ehéngani (n) commandements
ehs)s (n) foie

ehewo (n) louange
ehiyango (n) plante
ehona (n) motte de terre
ehopée (n) jeune, jeunesse
ehdndi (n) banane plantain
ehuduwa (n) houle



ehukulaha (n) hibou

ehuu (n) intestins

ehuwa (n) piege a poissons
ehuwe (n) vomissures

¢kabala (n) cheval

ekakaji (n) compassion

ekala (n) natte (pour se coucher)
ekayi (n) feuille

ekeyi (n) gourdin

ekoka (n) margouillat
ekokoloo (n) champignon
ekolobénds (n) corbeau
e¢komani (n) condiment
ekonda (n) chaussures

ekonhi (n) sorte d'envoltement
ekdiha (n) tour

ekdngili (n) gosier

ekulé (n) manioc (tubercule) trempé er

braisé au feu vif
ekwakwa (n) calao
ekwata (n) prurit
ekwekwe (n) papillon
ekwemi (n) tble
elandani (n) reptile

eledi (n) 1. poussin 2. oisillon 3. caneton

elembe (n) véranda

elembu (n) mou

elendé (n) barque

elimbi (n) tam-tam

elolo (n) sardine, hareng

eldkd (n) pie

eldld (n) cagnard

eldngi (n) chorale

eldngi (n) membre

eluma (n) pleine lune

embonda (n) biche

embwemi (n) lion, Panthero Leo
emend (n) vie

endendeé (n) baleine

endongo (n) forme de la pirogue
engelehe (n) poéle

éngelesi (n) ange

enyenge (n) joie

enydnginydngi (n) chatouillement
enyunulua (n) type de moustique
minuscule a peine visible a 1'oeil nu
épaha (n) alose

épambaledi (n) serrure

épambo (n) courant marin

epanga (n) panaris

epapo (n) l'avant-bras

epeje (n) filet

epima (n) mur

epoholo (n) chapeau

epola (n) espace entre deux siege dans la
pirogue

epopo (n) lévre

epopolee (n) poumon

eposé (n) bouteille

epanga (n) couvercle

epanjd (n) type de carpe noire

epu (n) couverture

epuma (n) fruit a pin

epupudu (n) trou, profond
esekeseni (n) tami

etaha (n) claie

etanda (n) 1. poisson; carafon de la
famille des orphies avec des mangeoires
en forme d'ailles 2. cafard

étataba (n) marre d'eau

etatamu (n) sauce de gombo
etenge (n) rejeton de cocotier
etima (n) lac

etipgilingi (n) talon

etoli (n) souri

etoti (n) essoufflement

etdbd (n) meru

etdds (n) huitre

etdmbs (n) noix de coco tendre
etdnde (n) maladie des enfants anus rouge
étambe (n) tout petit

etangu (n) furoncle

evee (n) os (pl)

evela (n) fausse accusation



evele (n) désir, envi
evolani (n) arme
evavd (n) querelle
eyaba (n) palme

eyaho (n) nasse
eyahula (n) cérémonie, manifestation
eyayi (n) branchie

F-f

fibeli (n) fibrome

fufu (n) couscous

ginya poisson-courant

H-h

hao (n) fourmi magnan
holo (n) appat pour les masses

hng>manéng) (n) honnéteté
han) (n) petite fourmi noire

I -i

ikaa (V) recevoir

iwomwa (V) étre puni

ibabea (v) se blesser

ibabede (v) blesser

ibadea (v) augmenter

ibadeya (v) étre ajouter

ibade (V) ajouter

ibadebe (v) faire ajouter
ibahede (v) comprendre

ibake (v) faire un rajout
ibakebe (V) s’ajouter

ibakede (v) se faire un rajout
ibakéene (v) faire un rajout pour
ibalatede (v) serrer
ibandamede (v) faire attention
ibagge (n) outre

ibaggiye (v) effrayer

ibaggiye (v) avoir de doute
ibanja (v) dessécher

ibanjeds (v) faire sécher

ibanjiyz (v) faire sécher

ibape (V) porter

ibapéne (v) porter la change d'un autre,
aider a porter

ibapiebe (v) se faire changer, faire subir
une change

ibapieng (v) faire changer

ibapiye (v) faire porter, changer
ibapiyéene (v) faire porter

ibasa (n) agitation en surface du bave de
poisson

ibaye (n) dartre

ibéede (V) faire parler

ibéhana (V) parler a, de quelqu'un
ibehanede (v) faire parler mutuellement
ibéhede (v) faire parler

ibenja (v) abattre

ibenjede (v) faire abattre

ibénya (v) apprécier

ibényabg (v) se faire apprécier



ibenyang (V) s'apprécier
ibétea (V) s'enorgueillir
ibeya (V) parler, s'exprimer
ibieds (v) pousser
ibiggila (v) ramper
“ibinja (v) examiner
ibinjabs (v) étre examiner
ibiya (n) sagesse

iboa (V) entendre se tortiller
iboba (V) tater

ibobang (V) se tater
iboéde (v) rassembler
iboeya (v) obéir
ibokubdu (n) fontanelle
iboma (V) aboyer
ibOmane (v) aboyer
ibomedse (v) clouer
ibomiyene (v) s'engueuler
iboggwa (V) réparer
ibdbeya (V) attendrir
ibdbiye (v) ramollir

1b3Kkd (V) tordre

ibdkabe (v) étre tordu
ibdkdneya (v) se tortiller
ibdmba (v) entretenir
ibdmbang¢ (v) s'entretenir

ibdmbiys (v) captiver une jeune fille

ibdgganea (v) rencontres
ibdnge (v) déposer
ibdngebe (v) étre poser
ibdngeds (v) poser

ibdnginedi (n) cage de stockage de

crevettes
ibdggwa (v) arranger

ibdndnede (v) éprouver de perte
ibukwa (V) croquer a pleine dents

ibulede (v) démolir

ibume (v) coucher sur le ventre

ibuma (n) rein intérieur
ibamama (v) se coucher
ibumiye (v) faire coucher
ibumwa (V) ouvrir

ibuweya (V) se fracture
ibwa (v) tuer

ibwaja (v) faire mépriser
ibwanja (v) mépris
ibwanjabg (v) se faire mépriser
ibwanjana (v) mépriser
ibwea (V) attraper

ibwehede (v) faire prendre
ibweya (v) tenir

ibweyab¢ (V) étre tenu, attrape
ibweyane (V) se tenir

ida (v) manger

ida (n) nourriture

idaha (v) étre malade
idaha(n) maladie
idahanede (V) étre malade ¢ plusieurs
idahiy¢ (v) rendre malade
idango (n) puit

idanggwa (v) marcher
idaggwede (v) faire marcher
idela (v) refuser

idelabe (v) étre refuser
idelane (v) faire refuser
idiba (v) fermer

idibama (v) se fermer
idibamea (v) fermer
idibaneya (v) s'enfermer
idibeds (v) encercler
idibwa (V) ouvrir

idibwani (n) clé

idiede (v) accompagner
idikiye (v) braler

idima (v) s'immerger
idimiebe (v) se faire noyer
idimiy¢ (v) faire noyer
idipa (v) frapper

idipabg (v) avoir été frappé
idipang (V) action de frapper
idipeha (V) se faire frapper
idiyaneds (v) s'accompagner
idoka (v) cogner



idokabg (V) étre cogner
idokeya (v) se faire cogner
idomijée (v) achever

iddndiya (n) petit flotteur a la canne a
péche

iddnga (n) hirondelle
iddngdmane (v) s'accorder
iddngimeds (V) guetter

iduba (V) tremper

idubabeg (v) tromper par une autre
personne, étre tremper
idubama (v) plonger dans l'eau
idubede (v) faire tremper
idumbulede (V) sentir
idumede (v) étouffer

idumeya (v) s'étouffer

iduna (v) vieillir

iduniye (v) faire vieillir
iduniyebe (v) se faire vieillir
iduta (v) tirer

idutabg (v) étre tirer

idutang (V) s'étre tirer

idutea (v) réfléchir

idawa (v) pagayer

idawabe (v) étre pagayer
idawana (v) conduire
idawanab¢ (V) se faire pagayer
ihala (v) chamailler

ihalana (v) se chamailler
ihalanabg (v) se faire engueuler
ihalea (v) prier

ithambabe (V) se faire préparer
ithambama (v) s'étendre
ithambge (v) tendre

ithambebsg (v) étre tendre par
ithambiys (v) vendre

ithameds (n) foi

ithamede (v) croire

ihanea (v) commander
ihanea(n) régner

thaneya(n) commandement
thapweds (v) exagérer

ihéna (v) s'exclamer

ihena (V) grossir

iheniyé faire grossir

ithéma (v) secouer

théme (v) maudire

themebe (v) étre maudit
theéméne (v) prendre I'habitude de maudire
thépene (V) aider

ihiba (v) voler

ihiba (v) descendre

ithibabg (v) étre voler
thibanabg (v) étre victime du voler
ihibea (V) se rabaisser
thibede (v) faire voler
ihibiye (v) baisser

ihindina (n) patience
ihigganeds (V) se hair
ithingede (v) hair

ithinja(n) basilic

ithinya (V) pisser

ihinyabé (v) avoir été pissé
ihinyede (v) faire pisser
ihiya (v) planter, cultiver
ithiyab¢ (v) étre planté, étre cultivé
ihiyana (v) aider a planter
ihiyede (n) pardons

ihiyeds (V) faire planté
ithombede (v) faire tailler
ithombedebe (v) étre taille
ithombiye (v) fatiguer
ithombo (v) tailler

ihabije (v) assez

ihaggila (v) grogner, rugir
ihdnginede (V) penser
ihdnginede (n) pensée
ihuda (v) gonfler

ihudiye (v) faire gonfler
ihudiyebe (v) étre gonflé
ihukiyebe (v) se faire vomir
ihuka (v) vomir



ihukabede (v) se faire vomir
ihuke (v) maintenir

thukeds (v) faire vomir
thukiye (v) faire vomir
ihakula (v) emballer
ihukwa (v) arracher

ihula (v) doter

ihulabg (v) étre doter
ihundiye (V) s'absenter
ihugga (v) séparer
ithungabe (v) se faire séparer
ihuggu (n) moustique
ihanja (v) souffler

ihunja (v) détacher
ihunjabg (v) étre détache
ihunjana (v) aider a détacher
ihunjea (v) se détacher
ihunjéds (v) faire détaché
ihupa se (v) mouiller
ihupéeng (v) froler

ihupiye (v) faire mouiller
ihupiyebe (v) se faire mouiller
ihupiyzne (v) se mouiller
ihuta (v) cacher

ihutabe (v) se faire cacher
ihutama (V) se cacher
ihuviye (v) donner raison
ithawa (V) interroger
ithawabedz (v) étre interroger
ithawedze (v) s'informe
ijabwa (V) traverser
ijabwede (v) faire traverser
ijali (n) prostitue

ijanja (v) travailler

ijanjana (v) travailler avec
ijanjanab¢ (v) aider a travailler
ijanjeéa (V) servir

ijanjede (v) faire travailler
ijanjeéya (v) travailler pour
ijengeya (v) s'égarer
ijengiye (V) nuire

ijonga (v) fumer

ijongede (V) faire fume

ijongiye (v) se faire fume
ijjumbameya (v) subjuguer

ijuwe (V) couvrir

ikaba (v) partager

ikababs (v) recevoir une part
ikabang (v) se partager

ikabeds (v) gober

ikabwede (n) surgissement du poisson en
surface

ikahama (n) baptéme

ikajama (V) se renverser sur le dos
ikaje (v) renverser sur le dos
ikajede (v) faire renverser sur le dos
ikake (v) promettre

ikakéne (n) promesse

ikakénghg (V) avoir une promesse
ikama (V) éclater

ikamba (V) nouer I'hnamecon
ikambabg (v) se faire nouer
ikambama (V) étre noué

ikamiye (v) faire éclater
ikamiyebe (V) se faire éclater
ikamiyene (V) s'éclater

ikana (V) jurer

ikasa (n) pont

ikedenge (n) lapin

ikélewede (n) avertissement
ikévede (v) remercier

ikéheya (V) cascader

ikéke (V) pousser, germer

ikékiye (v) faire pousser
ikékiyebe (v) laisser pousser
ikéleme (v) s'accrocher

ikenje (V) se preparer

ikénjé¢ (n) destinée

ikekiye (v) faire pousser

ikila (v) 1. accrocher le poisson 2.
m’assurer 3. raper

ikilabg (V) étre accroché

ikilede (v) 1. faire accrocher 2. se faire
m’assurer 3. faire raper



ikiledsbe (v) se faire raper

ikileya (v) se faire accrocher
ikobéya (n) carpien

ikodomea (v) heurter

ikohonea (v) se décrocher du hamecon
ikoka (v) découper, émietter
ikokabg (V) étre découpé

ikokang (V) se découper

ikokd (V) chanter (le coq)

ikole (n) 1. l'ourlet 2. raidissement de
doigts

ikoma (v) moudre

ikomabeg (V) étre mordu

ikomane (V) capable de mordre
ikomeya (v) se faire mordre

ikova (v) bénéficier

ikoviye (V) faire bénéficier

ikd (v) échouer, tomber

ikdiya (v) tousser

ikdiye (v) allumer

ikdldmeya (v) se contracter de douleur
ik31om)d (V) se recroqueviller
ikabwa (v) 1. purger 2. faire la diarrhée
ikula (v) racler, raser

“kulabg (v) se faire raser

ikulabg (v) étre raser

ikulang (V) se raser

ikulede (v) se faire raser

ikumbea (V) s'échouer

ikunda (v) venger

ikundabe (v) étre venger

ikundane (v) faire vengeance
ikweye (v) faire tomber

ikweyebe (v) 1. donner tort 2. se faire
renverser

ikweyeng (v) 1. faire tort 2. faire tomber
ilalé (n) pierre a écraser

ilambama (V) se vanter

ilambe (V) piéger

ilambzbz (v) étre piégé

ilagga (v) lire

ilangabe (v) étre lu

ilagganeya (v) étre lisible
ilawa (v) déchirer une proie
ilawana (V) action de déchirer
ilawanabe (v) se faire déchirer
ilemba (n) sorcellerie
ilemiy¢ (v) enchanter
iléepana (v) embrasser

ileke (v) flotter

ilekebede (v) se faire flotter
ilekeds (v) faire flotter

il€le (v) tituber

ileleds (v) faire tituber
ilelije (v) se faire tituber
ilénde (V) couper en tranche
iléndé (n) palmier

iléndebe (v) étre tranché
iléndeya (V) se fissure
iléngéds (v) mettre a part
iléngeme (V) s'écarter
iletede (v) désorienter
ilimba (v) fuir

ilimbana (v) s'en fuir avec
ilimbanabg (v) se faire en fuir
ilimbiye (v) faire fuir
ilimene (V) soutenir
ilingwa (v) se facher
ilingwede (v) faire facher

iloka (n) péche a I'ecopage (péche au

barrage)
iloma (v) commissionner

illomabg (v) étre commissionné

illomang (v) commissionner
1315 (v) se chauffeur
ildl3be (v) pouvant chauffer
il3ldneya (V) se chauffer

Hdmbe (n) 1. épopée 2. Iégendé

ildmede (V) envoyer
ildnga (V) construire
ildygabs (v) se étre construit

ildygede (v) 1. faire construire 2. faire

coudre
i1d3ngd (v) chanter



ildngd (n) fleur

ildngdbe (v) chanter pour quelqu'un
ildngibe (v) étre cousu

ildngdine (v) chanter les cuis pour les
autres

ildnja (v) coudre

ilambeya (V) étre hote de quelqu'un
langa (v) maigrir

iluggiye (v) faire maigrir

imaka (v) broder

imakabg (V) étre brodé
imakaneya (V) capable d'étre brodé
imakede (v) faire broder

imala (v) dessiner

imalabz (v) étre dessiné
imamane (n) miracle

imede (v) finir

imedebe étre finir

imedene faire finir

imesa (V) mesurer

imesabg (v) étre mesuré
imesang (V) se mesurer

imesede (V) faire mesurer

imita (V) presser

imitabg (v) étre presser

imitang (v) se faire presser
imwaeds (v) arroser

inagga (V) se coucher

inaggana (V) coucher avec
inanganabé (v) étre couché avec
inagganea (V) se coucher avec
inaggede (v) faire coucher
inaggedebe (v) se faire coucher
indodobang (v) allez ¢a et ba
ininga (v) écraser

iningabe (v) se faire écraser
iningede (v) faire écraser

inio (n) jointure

injima (n) cocotier

inonhi (n) clitoris

inoni (n) oiseau

injdnji (n) flotteur repere

indngd (n) lit

inana (n) taon

ingdngwe (n) machoire
inyahuma (v) macher
inyaka (V) chier

inyakeds (V) se faire chier
inyakiye (v) faire chier
inyakwa (V) grater
inyamala (v) se lamenter
inyamiy¢ (V) gater
inyaggea (v) piétiner
inyapi (n) espion

inyawa (V) déchirer
inyinga (V) écraser
inyinganeya (v) étre écrasable
inyingede (V) faire écraser
inyingene (V) se mouvoir
inyingeya (v) étre écrasé
inyoiya (V) nager
inyJnginya (v) chatouiller
inydnyea (v) s'étirer
inyany) (v) étirer
inydnysbe (v) étre étiré
inyapald (v) éplucher
inyatije (v) faire boire
inystijebe (v) étre bat
inyatd (v) boire

inyatdbe (v) se boire
iny3tdneya (v) étre buvable
inyuggwa (v) taquiner
ipaa (v) former

ipala (v) 1. dire 2. raconter
ipalabg (v) raconter d'un autre
ipaliyéne (V) se surprendre
ipalaede (v) différencier

ipalumeéds (v) battre les paupiéres

ipama (v) bondir
ipamiye (V) repousser
ipamiygne (V) repousser
ipana (n) brillance
ipanggana (v) faire expres
ipanggwa (v) confesser



ipanyiye (V) éclairer

ipapalang (v) se débattre
ipapwede (v) excepter

ipata (v) cueillir

ipatabg (v) 1. coupé 2. cueilli
ipateds (v) faire cueillir

ipateha (V) se couper

ipateya (v) 1.expirer 2. se rompre
ipatuma (v) se débattre

ipatwa (v) 1. arracher 2. démailler
ipawanea (v) précher

ipawanea (n) préche

ipéa (V) se souler

ipeéiye (v) faire souler

ipengana (V) attaquer

ipenhju (n) doigt

ipéepa (V) chasser

ipepa (n) type de pigeon vert
ipepabg (v) étre chasser

ipepane (v) se chasser

ipépede (V) exciter

ipépwa (v) 1. rendre visite 2. veiller
ipépwa (n) visiter

ipeta (v) 1. négocier 2.marchander
ipeweya (V) avoir une entorse
ip&e fendre

ipegbe (v) étre opiner

ipgede (V) se faire opiner

ipeke (v) opérer

ipgpe (v) attiser

ipii (n) type de moustique de petite taille
ipipwa (V) repousser

ipisea (V) espérer

ipiseds (v) faire espérer

ipota (v) devenir fou

ipd (V) venir

ip3bdld (v) s'introduire

ipdade (v) faire venir

ipddld (V) extraire

ipdkede (V) interpeller

iponede (V) arriver

ipand (v) 1. emmener 2. apporter

ipandbg (v) étre emmené
ipatede (V) rendre fou

ipuda (v) creuser

ipudama (v) se faire enterrer
ipude (v) enterrer

ipudebg (v) étre enterrer
ipudeds (v) faire creuser
ipumiye (V) faire sortir

ipumba (V) jeter

ipumbea (n) égarement
ipumbeds (v) perdre

ipumbeya (v) se perdre
ipumbwa (V) ressusciter
ipumeya (v) apparaitre

ipupa (n) arbre

ipupwa (n) lancer I'épervier
ipusama (V) plonger a l'eau
ipawa (v) enlever une petite partie
ipuwabg (V) recevoir un morceau
ipuawaneya (v) capable s'émietter
ipuweya (V) s'émietter
ipwanjede (V) éclabousser
ipydp3d (v) sucer

isaina (V) signer

isagga(n) sanctification

isangd (n) sainte cene

isekese (V) tamiser

is€léngina (n) portable téléphone
isénja (v) changer

isénjabg (v) étre remplace
isénjang (v) s'échanger
isénjéenje (n) gecko

isimisa (V) regretter

isdjede (v) faire juger

isdjedebe (v) étre juger

1s3J3 (v) plaider, juger

1s3J9nd (V) confronter

isdjondbe (v) étre poursuivi en justice
is3mdny (v) porter plainte
isopije (V) se réjouir

isdsdleds (v) supplier

isalije (v) confirmer



itabaggane (v) déjeuner
itdéde (v) guider

itaeya (v) 1. se plaindre 2. se lamenter

itambe (n) huitre

itambi (n) plante du pied
itamwanea (n) visite
itandeds (v) dramatiser
itaniye (V) rendre propre
itatiy (V) unir

itau (n) fesse

itayi (n) nouvelle lune
itede (n) 1. loi 2. décision 3. décret
itembea (V) cautionner
iteme (V) se tenir debout
itemebe (V) ériger
itemede (v) mettre debout
itéeméne (V) se lever avec
itikama (v) ralentir

itila (v) écrire

itilea (V) correspondre
itilede (v) faire écrire (une lettre)
itileya (V) écrire une lettre
itimiys (v) accomplir
itindila (v) glisser

itinga (n) le nouet
itingama (V) se rattacher
itinge (V) nouer

itingebe (V) étre attaché
itingene (v) s'attacher
ititiye (v) questionner
ititwa (V) essuyer

itoleds (v) déplacer
itomba (V) passer
itombiye (V) faire passer
itombiyebs (v) se faire passer
itombiyeng (V) se croiser
itombwa (v) grandir
itomea (V) enfreindre
itowa (V) puiser

itowabe (v) étre puiser
itowede (V) faire puiser
itddu (n) nombril

itohi (n) oreille

1tdhd (n) sauce

itdndede flatter

itdndi (n) 1. concubine, maitresse 2.
amour

itdndd (v) aimer

itdnddmbe (v) étre aimé

“tindons (v) s'aimer
itdygina (v) 1. tomber amoureuse 2. aimer

itdngd (n) jeune fille

itdteds (v) transporter

ituba (V) percer

itubabg (v) se faire percer
itubang (v) se percer

itubéha (v) étre percé

itubwa (v) commencer

ituda (v) piler

itudede (V) faire piler

itudeha (V) étre piler

itama (v) filocher

itumane (V) réciproque
itambwana (V) présider
ittmbwanabe (v) se laisser guider
itumede (V) faire filocher par un autre
itata (n) fumé

itutwa (v) essuyer

itawa (v) 1. cracher 2. souffrir
itawede (v) crever

itawiye (v) faire souffrir
itawiyzbe (V) étre a I'état de souffrante
ityoda (v) sauter

ityodede (v) faire sauter

ivambeéa (V) bénir

ivekiye (V) faire godter

ivekiyebe (v) se faire golter
ivékiyeng (v) se godter

ivéla (v) conseiller

ivelabg (V) étre conseillé

ivelang (V) se conseiller

iveleya (v) accuser faussement
ivewa (v) donner un mauvais conseil
ivewabg (v) étre mal conseille



ivewang (v) se donner des mauvais
conseils

ivehe (v) se moquer

iveebe (V) étre moqué

iveene (V) te moquer

ivele (V) pouvoir

ivelebe (v) étre supporter

ivelene (V) se supporter

ivénga (V) attendre

ivéngabg (v) 1. étre attendu 2. se faire
attendre

ivéngana (V) s'attendre a

ivénganabe (v) s'attendre a quelque chose

de

ivéngane (V) s'attendre
ivéngede (v) patienter

ivéve (V) voler

ivévede (v) faire voler
ivévene (V) voler avec

iveviye (V) laisser s'envoler
iviede (v) 1. tournoyer 2. tourner
ivinda (n) tombée de la nuit
1vd mourir

ivdlima (v) se taire

ivdlimeds (v) demander silence
ivangijebe (v) faire balaye
ivangd (v) balayer

ivangdbe (v) étre balayé
ivatiye (v) adoucir

iwdmwa (n) punition
iwdmwede (v) punir

iya (v) faire accoucher

iyaba (v) mentir

iyababg (v) étre mentir
iyabang (v) se mentir

iyab¢ (V) naitre

iyabe (n) pareille

iyabéne (n) inné

iyade (v) faire accoucher
iyadebe (V) se faire accoucher
iyadi (n) (v) naissance

iyaha (v) sécher (intr)

iyaihye (v) sécher (tr)

iyama (V) crier

iyamba (v) 1. cuisiner 2. préparer 3.
acheter

iyambabg (v) 1. étre cuisiné 2. avoir été
acheté 3. s'acheter

iyambana (v) acheter de quelqu'un
iyambaneya (v) possible d'étre cuisiné
iyambede (V) étre acheté

iyambeya (V) bénir

iyameya (v) embéter

iyameyane (V) s'embéter

iyamiyabe (V) étre embéter

iyanga (v) frire

iyangabe (V) faire frire

iyanganeya (V) capable d'étre frit
iyangweds (v) éclaircir

iyano (n) conte, fable

iyanywa (V) écailler

iyata (V) attacher

iyatabg (v) se faire attacher

iyatang (v) s'attacher

iyataneya (v) étre attaché

iyaviye (V) prolonger

iyeba (v) aiguiser

iyebede (v) faire aiguiser

iyebwa (v) 1. raconter 2. transmettre
iyehéds (n) levée du jour

iyeiye (v) faire pleurer

iyengwa (V) couper

iyeya (v) pleurer

iyeyabe (v) étre pleurer

iyeyana (V) pleurer avec quelqu'un
iyeyanabe (v) se faire pleurer

iyéye (v) honorer

iyele (v) peler

iyelebe (v) étre pelé

iyeli (n) lievre

iyéne (V) voir

iyénebe (v) 1. se faire voir 2. étre vue
iyénede (v) faire voir



iyénene (V) 1. s'entrevoir 2. se faire voir
iyenge (V) filtrer

iyengebe (v) étre filtré

iyengwe (V) embouteiller

iygyebe (V) étre adorer, étre glorifier, étre
honore

iyeyene (V) se glorifier, s'adorer

iyo(n) (v) riviére, fleuve

iyokwa (v) apprendre, étudier
iyombwa (v) regarder

iyowanedi (v) (n) enseignement

1ydbd (v) pécher

1ydbdbe (v) se faire pécher

iydede (v) se baigner

iydjiye (v) se faire reposer

1ydjiyebe (v) étre repose

1y3jJ (V) se reposer

1ydkaleds (v) perler l'oreille
1yambiye (v) faire fatiguer
1iyambiyebe (v) étre fatiguer
1iyamb3 (v) se fatiguer

1ydnga (v) s'accoupler

1yanga (n) salut

iydngabe (v) lie accouple
iydngane (v) faire I'amour ensemble
1yangiye (v) 1. guérir 2. soigner
1ydtede (V) s'extraire

1ydtéya (V) se dégringoler

1yatd (V) extraire

1yatdbe (v) étre extrait

1ydwede (V) enseigner

J-]

XV

jakasi (n) chameau

jambajamba (n) type de sauce de
I[égume vert

je[td (n) mesure, décret, décision
j€[pgn (n) siréne

jiba (n) vol

jobi (n) péche

jodi (n) amer

jomba (n) poisson, frais, cuit a I'étouffe
dans les feuilles de bananier

jombe (n) porte

JdInga (n) prix

13Ingd (n) peur

jubu (n) cendre

K-k

kah (n) pangolin

kalati (n) livre

kandi (n) pageot rose

kanga (n) pintade

kanga (n) carpe

kaggo (n) saveur

kanja (n) récipient (écope utilisant a la
péche au barrage

kapi (n) pagaie

keélenkelen (n) légume gluant
kema (n) singe

kéngenge (n) 1. saint 2. propreté

kidingo (n) touracot

kikihi (n) sourcils

king) (n) gorge

kisini (n) cuisine

koh (n) rat palmiste

koho (n) perroquet

koi (n) cils

kokonja (n) noix de coco seche
kokote (n) type de petits cafards vivant
dans les matelas empaille

kolo (n) soir

koma (n) rancune



konda (n) chaise, fauteuil
kdbs (n) 1. plomb 2. maitre
k3bHati (n) armoire

k3h) (n) commisération
kdmb3 (n) requin ha

kdte (n) torsade du fil a péche
kdyi (n) cil

kuba (n) poule

kadu (n) tortue

kuala (n) jarre

kdamu (n) pouce

kundabok) (n) lourde, sauce a la pulpe
de noise de palme

kanduaa (n) vent de I'est

kunga (n) chaland

kuanya (n) autorisation

kwedi (n) obséques

kwiya (n) chimpanzé ; Panthoglodyte

lambi (n) lampe
lanja (n) chaloupe
léta (n) correspondance

lengebedéengo (n) mis a part
loba (n) ciel
lomo (n) ceinture (poisson)

M-m

maba (n) mariages

mabahu (n) dabas, houes
mabambo (n) poissons assaisonné de
piment, sel, citron et séché a la clé
mabanja (n) foyers

mabemba (n) poulaillers
mabenge (n) sonneries, cloches
mabg(n) mamelles

mabeg (n) I'épaules

mabzki (n) assiettes

mabindi (n) testicules

mabiya (n) sagesses

maboa (n) cuisses

mabobe (n) araignées
mabokub3ju (n) fontanelle
mabombi (n) rapts

mabomi (n) pieces ¢ écraser (en noix de
coco)

mabad) (n) boue

mabslu (n) cous

mab3nganeéa (n) rencontres
mabjng) (n) genous

mabundu (n) carpes d'eau douce

mabungga (n) mollets

mabunge (n) remous (pl)
mabungu (n) nattes a coucher
mabuu (n) joues

mada(n) nourritures

madango (n) puits

madaha (n) maladies

madiba (n) eau

maddb3 (n) proue de la pirogue
mahadu (n) pommes de la main
mahakwau (n) peignes
mahalea (n) priere

mahamedz (n) fois

mahando (n) charbons
mahaneya (n) commandements
mahanga (n) gales Chroniques
mahéela (n) barbes

mahénga (n) cases a palabres
mahina (n) derniére de la pirogue
mahiyede (n) pardon

mahonga (n) dents

mahongo (n) graisses

mahova (n) chutes d'eau



mahdb) (n) plus grosses ligues de la
pirogues

mahdnginede (n) pensees
mahube (n) bananas douce
mahule (n) huile

mahupa (n) rosées

maiya (n) sang

makabo (n) tubercules de macabo
makabweéde (n) surgissements du
poisson en surface

makahama (n) baptémes

makau (n) crabes

makeléweds (n) avertissements
makeéna (n) rhumatismes

maked (n) machoires

makole (n) 1. l'ourlets 2. raidissements

de doigts

makuku (n) voiles

makwamba (n) cassaves de manioc
malale (n) pierres a écraser
malambi (n) lampes

malemba (n) sorcelleries

malé (n) bénédiction

malénde (n) palmiers

maloka (n) péches a l'ecopage (péche
au barrage)

maldmbe (n) 1. épopées 2. 1égendés
maldgng)d (n) fleurs

mamamane (n) miracles

mamapi (n) aisselles

mamba (n) marécages

mambeéa (n) marmites

mambue (n) muets

mandabo (n) maisons

manio (n) jointures

manjima (n) cocotiers

mandng) (n) lits

mangula (n) abris

manyanga (n) huile de noix de palme
(palmiste)

maoba (n) lottes

maondi (n) poteaux

mapapa (n) queues de poisson
mapata (n) accrochages
mapawanea (n) préches
mapepu (n) feuilles de papier
mapito (n) plombs

maponde (n) flacons

mapote (n) teignes

masukula (n) manioc (pl) trempé et
pressé. cuit dans la marmite
matambé (n) huitres
matambi (n) plantes du pied
matamwanea (n) visites
matau (n) fesses

matede (n) 1. lois 2. décisions 3.
décrets

matinga (n) nouets

matohi (n) oreilles

matowa (n) voiture

matddu (n) nombrils

matdh) (n) sauces

matindi (n) concubines, maitresses
mavela (n) conseils

mavenge (n) blessures
mavindi (n) nuages

mawedi (n) décés, morts
mawomwa (n) punitions
mayabe (n) pareilles

mayadi (n) naissances

mbadi (n) tour de plomb de I'épervier
mbaha (n) hutte

mbahi(n) mais

mbaka (n) fidélité

mbalo (n) lévre du vagin
mbamba (n) grands-parents
mbamba (n) serpent

mbana (n) trou, creux
mbanga (n) noix de coco
mbanja (n) étiage

mbanj¢ (n) 1. bambou 2. cbtes
mbayi (n) conjoint

mbea (n) marmite

mbela (n) 1. piege 2. aigle



mbeémbeé (n) pleur
mbendu (n) flotteur
mbenga (n) pigeon
mbenju (n) siége

mbeéo (n) son de parole
mbepé (n) hérisson

mbeépé (n) porc-épic
mbé&di (n) malade
mbé&mbéni (n) ennemi
mbgmbeo (n) bord extérieur de la
pirogue

mb&mbo (n) habitude, mceurs
mbiko (n) guépe-macgonne
mbila (n) course

mbimba (n) cadavre
mbimbiddi (n) larmes
mbiggo (n) chevron
mboho (n) mulet

mboma (n) faite

mbomiyo (n) couscous de manioc
consistant

mbaoso (n) écope

mbowa (n) prisonnier
mb3h (n) chien

mbdkwe (n) rat des chants
mb3l¢ (n) sauce gluante a 'amande
fraiche de mangue sauvage
mb3l366to (n) croire
mb3ldni (n) perdition
mbIm3 (n) boa, python
mbIndyd (n) pate d'aliment
mbingi (n) balai

mbudi (n) antilope
mbulumbulua (n) poussiere
mbungonja (n) ouragan
mbunja (n) épervier
mbuwa (n) pluie

mbwayi (n) canne a péche
mebimba (n) cadavres
meanga (n) poitrines
mebaha (n) huttes

mebalo (n) lévres du vagin

mebana (n) trous, creux (pl)
mebanga (n) noix de coco (pl)
mebeo (n) sons de paroles

mebedi (n) malades

mebgmbeo (n) bords extérieurs de la
pirogue

mebila (n) courses

meboma (n) faites

mebomiyo (n) couscous de manioc
consistant (pl)

mebowa (n) prisonniers

meb3ind) (n) pates d'aliment
mebdngi (n) balais

mebulambulua (n) poussieres
mebwayi (n) cannes a péche
mededi (n) touches

medihi (n) pilous

medimo (n) fantbmes

mediya (n) pates d'amande de mangue
sauvage grillée et conservée
meédohedi (n) sangsues

meéddmbe (n) agneaux

meddmbe (n) draps

medukuaduhu (n) hémorragies nasales
meha (n) crevettes

mehabu (n) barracudas

mehado (n) escaliers

mehambi (n) banes de poisson
mehambi (n) paquets de poisson enfilé
mehanga (n) colliers

mehangako (n) fritures

mehangi (n) gales

meheba (n) vagues

mehende (n) vagins

mehébg (n) obésités

mehima (n) tubercules cuit et pilé
mehinga (n) haines

mehinga (n) 1. cordes 2. pignes a péche
mehingi (n) chat-tigre

mehini (n) bras (pl)

mehiya (n) nerfs du front

mehiyo (n) limes



mehiyo (n) douleur

mehobo (n) peaux

mehombe (n) crocodiles
mehombo (n) asticots
mehdnd)(n) 1. types de baton de
manioc a deux parties 2. plants de
manioc

mehdngdi(n) 1. dos (pl) 2. herbes
mehdnjo (n) prépuces

mehuhu (n) sauces d'amande de noix de
palme

mehuja (n) asticots

mejabe (n) karités

mejanga (n) mange-mils

mejuwa (n) perruques du filet
mekakambo (n) sauterelles
mekalagganja (n) squelettes
mekehe (n) bébés

mekili (n) accrochages du poisson
meékoho (n) sucres

mekoka (n) cogs

mekoma (n) prisons, prisonniers
mekoni (n) mets de pistache
mekotankota (n) éperviers
mek3dhid) (n) objets qui porte le fil a
péche

mekubwako (n) diarrhées
mekuge (n) pavies

mekusa (n) braises (poisson, viande)
mekuta (n) notables

mekwala (n) matches

melango (n) mensonges

meléema (n) ceeurs

melési (n) riz (pl)

melimbo (n) déserter, désertions
melola (n) mambas vert

meldmbi (n) vers intestinaux
meldngi (n) 1. logis (pl) 2. batiments
constructions

melama (n) fourchettes

menagga (n) étoiles

mendi (n) nouvelles

mendni (n) orphies

menumbu (n) bouches
mengdmu (n) sauces de n'dole
menyzele (n) sables

menyny) (n) hémorroides
meny3pinya (n) citronniers
meényunge (n) musaraignes
meényuwa (n) toits

medrenji (n) orangers

mepato (n) crochets

mepemba (n) nez (pl)

mepenga (n) manioc (pl)
mepeya(n) avocatiers

mepiya (n) pians

mepopa (n) queues

mepota (n) torsades du filet
mepInd) (n) chemises

mepapI (n) papayers
mepudungu (n) chambres

mesa (n) sagoutiers (premier)
mesénjé (n) routes

mesdKi (n) devins

mesdmbwedi (n) martin-pécheur (pl)
metapwa (n) cerceaux de fasciations
meteéta (n) barrages pour la péche
metila (n) écritures

metileyi (n) correspondants
metingé (n) bas de lignes
metongwa (n) crabes farcis
metowa (n) voitures

metd (n) mesures, décrets, décisions
metdngi (n) prophétes

metdngd (n) tubercules
meétambani (n) guides

mevango (n) abords de la pirogue
meve (n) bars

mevengwa (n) revenants

mevend (n) dons spirituel
mevilavald (n) lattes

mewala (n) asthme

meye (n) restes d'appét

mehenge (n) cours



méli (n) bateau

méme (n) crabes fantdmes
ménjénji (n) rayons de soleil
mengu (n) sirénes
menyinyingo (n) murmures
mianga (n) dérives

mianjo (n) chasse-mouches (pl)
miasa (n) écheveaux

mindaho (n) médisances
mindé (n) taros

miokwa (n) bouillons

miolo (n) tétes

midld (n) pirogues

miudu (n) anes

miunga (n) toucans

miungeéa (n) zones de péche
miuggulu (n) scarabées

miyd (n) 1. yeux 2. mailles 3. foyers
mobi (n) péches

mohi (n) paroles

mokwa (n) bouillon

molo (n) téte

momba (n) poissons, frais, cuit a
I'étouffe dans les feuilles de bananier
mombeé (n) portes

monda (n) vent du nord

m3ld (n) nuques

m3nga (n) prix (pl)

mdngd (n) peurs

mpangei (n) ordonnateur
mpato (n) crochet

mpeémba (n) nez

mpenga (n) manioc

mpépwi (n) visiteur

mpeya (n) jeune garcon adolescent
mpiya (n) pian

mpolo (n) chef. roi

mpopa (n) queue

mpota (n) torsade du filet
mp3nd3 (n) chemise
mpudungu (n) chambre
muba (n) raies
muhangako (n) friture
munga (n) toucan

mungea (n) zone de péche
mungulu (n) scarabée

muu (n) ventres

mvango (n) abord de la pirogue
mve (n) bar

mveli (n) créateur
mveggwa (n) revenant
mvén) (n) dons

mv3lovild (n) latte
mwambo (n) offrande
mwanga (n) dérive
mwanjo (n) chasse-mouches
mwao (n) matin

mwasa (n) écheveau
mwehe (n) plein jour
mweya (n) espéce de rotin
mweye (n) reste d'appat
mwemwe (n) crabe fantdme
mwindaho (n) médisance
myambo (n) offrandes
myubwée (n) manguiers
myula (n) nuits

myuma (n) baobabs

N-n

ndabo (n) maison

ndedi (n) fil d'attache entre deux
éléments (filet, ancre et pirogue)
ndedi (n) touche

ndende (n) glissant
ndghéngi (n) mouette
ndihi (n) pilou
ndimo (n) fantbme



ndiva (n) tortue luth

ndiya (n) pate d'amande de mangue
sauvage grillée et conservée
ndololo (n) alevin

ndomé (n) requin

nddmbe(n) agneau

nddmbé (n) drap

nddndi (n) saleté

ndang) (n) 1. pimeut 2. blennorragie
ndingwe (n) sorte de guépe
ndukuaduhu (n) hémorragie nasale
nduni (n) vieillard

ngambo (n) nceud a 'hamegon
nganja (n) nageoire

ngeba (n) vague

ngele (n) couleur d'eau

nghabu (n) barracuda

nghambi (n) paquet de poisson enfilé
nghanggi (n) gale

nghingi (n) chat-tigre

nghombo (n) asticot

ngdnd) (n) type de baton de manioc a
deux parties

nghuhu (n) sauce d'amande de noix de
palme

nghuju (n) asticot

ngohinya (n) crabe tourteau
ngohodi(n) brochet d'eau douce
ngolokodi (n) caméléon

ngdk3ldd (n) 1. mille pattes 2. carie
dentaire

ngdmbe (n) varan

ngubu (n) hippotame; Hippotamus
Amphibus

ngunda (n) vengeance

ngunu (n) muréne
nhébé (n) obésité

nhiggi (n) chat tigre

nhnanei (n) chef, responsable
nhjnd3 (n) plant de manioc

nina (n) poux de téte

njaha (n) sauce a 'amande des mangues
sauvages

njale (n) faim, famine

njambé (n) dieu

njanga (n) mange-mil

njehéya (n) vers de terre

njingo (n) godt

njobu (n) civette d’Afrique
njolimbémbe (n) bateau-fantdme
njongdldng) (n) narines

njdh (n) sorte de passage eu forme
d'auto noir dans la nasse
njdhu(n) éléphant d’Afrique
njanga (n) squale a scie

njangi (n) bile

njanji (n) cachalot

njukeé(n) peine, souffrance
nkakambo (n) sauterelle
nkalagganja (n) squelette

nkeo (n) allégresse
nkéhé (n) bébé

nkoho (n) sucre

nkoma (n) prison, prisonnier
nkoni (n) met de pistache
nkotankota (n) épervier
nkdh3dd3 (n) objet qui porte le fil a
péche

nkuge (n) pavie

nkumu (n) enclave

nkusa (n) braise (poisson, viande)
nkuta (n) notable

nkwala (n) matche

nlaggo(n) mensonge

nléma (n) ceeur

nlesi(n) riz

nlimbo (n) désertion

nlola (n) mamba vert

nldmbi (n) ver intestinaux
nlama (n) fourchette

nnagga (n) étoilé

nnapwe (n) exageération
nndohédi (n) sangsue



nnhinga (n) corde
nnhombe (n) crocodile
nndngo (n) herbe
nnima (n) tubercule cuit et pilé
nninga(n) pigne a péche
nnini (n) bras

nniya (n) nerf du front
nniyo (n) lime

nnobo (n) peau

nndngd (n) dos

nndni (n) orphie
nnumbu (n) bouche
nnwanga (n) collier
nnwende (n) vagin
nnnjo (n) prépuce
nnyzele (n) sable
nnyinyinggo (n) murmure
nnydngo (n) arc-en-ciel
nnynys (n) hémorroide
nnyunge (n) musaraigne
nnyuawa (n) toit

nsani (n) paix

nsaso (n) joie

nsénjé (n) route

nsdki (n) devin

nsdmbwedi (n) martin-pécheur
ntapwa (n) cerceau de fiscation
ntati (n) veilleur ou gardien
nteta(n) barrage pour la péche
ntiléyi (n) correspondant

ntili (n) écrivain

ntinga (n) bas de ligne

ntondo (n) carange

ntongwa (n) crabe farci

ntdngi (n) prophete

ntdngd (n) tubercule
ntumbani (n) guide

nwa (n) crevette

nwenge (n) cour

nyebwi (n) rapporteur

nyungi (n) sauveur

N-1

nagga (n) guérisseur
paggée (n) compassion
pangée (n) commiseration
neli (n) to terme

n&s¢ (n) manioc trempé et emballé dans
les feuilles de bananier et cuit au feu

pingi(n) mouche

piya (n) gorille
nomba (n) porc-épic

noto (n) filet de seine
ninja (n) natte (toiture)
ndd13 (n) phalanges, os de doigts
ndmba tabe (n) tétrodon
nonde (n) lune

ndve (n) dorade grise

ndowe (n) guide de la pirogue
pudi (n) puissance

pundu (n) idoles

nopi (n) type de carrangue sans écailles gweya (n) porc a pinceaux

Ny - ny
nyaka (n) beeuf, vache nyendi (n) bossu
nyanda (n) ongles nyeggwe (n) duvet pubere
nyati (n) buffle d’Afrique nyohi (n) abeille




nyandJ (n) 1. calamar 2. séche
nyango (n) drapeau

nydpinya (n) citron

0lo (n) harpon

drenji (n) orange

O-o0
J-D
P-p

para (n) salon

pata (n) alevin

peh (n) vipére

penge (n) plaie

peta (n) 1. négoce 2. marchandage
péndi (n) peinture

pisd (n) photo

poe (n) larve, vers blanc

polopoto (n) verbiage

S-s

pé(n) sourd

pdh (n) nouvelle

p3hu (n) aveugle

pake (n) cuvette

p3mbi (n) fontaine, robinet
pupulémba (n) type d' orphie, de petite
taille

pwete (n) patate

sambi(n) palangre

sanja(n) pagne

sélépasi (n) sandales, babouches
s¢i (n) froid, glacé

s¢le (n) oiseau gendarme

sesg (n) tubercule (manioc, plantain,
macabo)

siivi (n) colibri

singi (n) chat

sisako (n) citronnelle
sobili (n) pelle
somdni (n) plainte
sopi (n) savon
sdkenda (n) fourmi
sJsi (n) église

taba (n) chévre

taolo (n) serviette
tauli (n) table

tendi (n) moustiquaire
tité (n) animal

toho (n) cuiller

tonda (n) courant d'eau



tand>s (n) clou

tube (n) 1. mer 2. océan

tubule (n) type de petit poisson gris a bouche allongée
tudi (n) colére

tute (n) file d'attache eu liane pour lier la nasse

U-u
ave (n) poisson
V-v
vae (n) terre vopepa (n) types de pigeons vert
vehi (n) chaleur du soleil vopii (n) types de moustiques de petite
vianga (n) sel taille
voano (n) contes, fables vopupa (n) arbres
vobagge (n) outres vosenjénjé (n) geckos
vobaye (n) dartres votdngd (n) jeunes filles
vobombo (n) partie intime vabj (n) hamegons
vobanginedi (n) cages de stockages de vddibwani (n) clés
crevettes vdjali (n) prostitués
vobuma (n) reins intérieurs vdmbo (n) chants
voddnga (n) hirondelles vangdingwe (n) machoires
vohungu (n) moustiques vangini (n) crochets avec hamegons
vokasa (n) ponts vandni (n) oiseaux
vokedenge (n) lapins vayéli (n) liévres
vondindiya (n) petits flotteurs a la canne a vayo (n) rivieres, fleuves
péche
vononhi (n) clitoris (pl) vidbhJ (n) hamecgon
vonuna (n) taons vidmbo(n) chant
vopenju (n) doigts vidggdni (n) crochet avec hamegon
W-w
weéa (n) bois (pl)
Y-y
yangi (n) poisson-perroquet yoma (n) (tubercule) d'igname
yanu (n) écaille yondo (n) tilapia
yehe (n) alevin yango (n) pied
yembé (n) animal domestique yangoa (n) vent du sud

yemi (n) langue yongowa (n) alizé maritime



yoo (n) pénis

yova (n) démangeaison
yove (n) cheveux
yowa(n) dauphin

yayi (n) chenilles
yungu (n) charognard
yuti (n) souffle
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